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PREFACE

For the privilege of bringing together in one publication all
that is known to exist in Greek of these last chapters of Enoch, I
am indebted to the courtesy and generosity of Mr. A. Chester
Beatty, the owner of the larger share of the leaves, and of Sir
Frederic G. Kenyon, the editor of the Beatty biblical manu-
scripts. To Sir Frederic I also owe preliminary transcripts of
the Beatty leaves, which he made amidst many other demands
upon his time, and numerous corrections and restorations of
the text. Another distinguished scholar, now deceased, the late
Provost of Eton, Dr. Montague Rhodes James, contributed
several valuable suggestions. It is an honor to be allowed to
include them in this work.

My thanks are also due to the authorities of the British Mu-
seum, who enabled me to examine the papyrus under the most
favorable conditions; particularly to Dr. H. Idris Bell, the Keeper
of Manuscripts, who placed every facility of his department at
my disposal, and to Mr. T. C. Skeat, who gave me the benefit of
his excellent judgment upon many difficult points.

The Delegates of the Clarendon Press, through their Secretary,
Dr. R. W. Chapman, have graciously allowed me to quote freely
from Dr. R. H. Charles’s translation of the Ethiopic version of
Enoch.

Among my colleagues in the University of Michigan I owe most
to Mr. H. C. Youtie, by whose expert scholarship and keen criti-
cism almost every part of this work has profited. Professor
William H. Worrell has kindly advised me about the treatment
of several passages where knowledge of the Ethiopic language was
necessary for the understanding of the textual situation, and
Professor Leroy Waterman has helped with some questions that
needed the judgment of a Hebrew scholar. Professors H. A.
Sanders and J. G. Winter have given me the benefit of their
experience in advice about various matters. The index of Greek
words is the work of Mr. O. M. Pearl. It would be ungrateful
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to pass without mention the valuable service of Mrs. F. W.
Gravit, who performed with exemplary care the tedious task of
typing a difficult manuscript, and also read the proofs.

The general editors of this series have helped me with wise
advice; and I am under a special obligation to Mrs. Lake for
undertaking to solve some vexing typographical problems.

A subvention from the Humanities Fund given to the Univer-
sity of Michigan by the Rockefeller Foundation enabled me to
study the Beatty manuscript in London, and a substantial con-
tribution to the cost of publishing this work was made from the
Endowment Fund of the Horace H. Rackham Graduate School
of the University of Michigan. To the governing boards of
these bodies I am most grateful for their timely aid.

CaMPBELL BONNER

Ann Arbor, Michigan

June, 1937
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INTRODUCTION

HisTory AND DESCRIPTION OF THE MANUSCRIPT

The story of the Book of Enoch has been told by several
" learned editors, and there is no need, in the present work, of
more than a brief outline of the principal facts.! During the
early centuries of the Christian era it was often mentioned and
even cited as a part of the Holy Scriptures; later it was excluded
from the canon and lost. No part of the original writings,
Hebrew or Aramaic, which entered into the composite work, has
survived in the original language. The Greek version, in which
the early church read Enoch, also disappeared, and was known
until recently only through a few quotations in the Byzantine
chronicler George the Syncellus. Modern knowledge of the
work has been derived from the Ethiopic version, which was
made from the Greek, probably at a time when all Christendom
except Egypt had dropped Enoch from the list of sacred writings.
Three manuscripts of the Ethiopic Enoch were brought from
Abyssinia in 1773 by the traveller James Bruce, and from one
of them, in 1838, the first edition was made by Archbishop
Laurence, who had published a translation in 1821,

An important addition to our scanty knowledge of the Greek
version was made in 1892 when Bouriant published the frag-
ments of a manuscript discovered in a tomb at Akhmim some
years before (during the winter of 1886-1887) by the French
Archaeological Mission. This manuscript, which contains also
parts of the Gospel and the Apocalypse of Peter, was thought
at the time of its publication to be of the eighth century, but is
now assigned to the sixth.2 Of Enoch it has preserved chapters

1See the translations of Flemming-Radermacher, Etinleitung, 3-14; of
Martin, Introd. liii-lxii; and of Charles (1912), Introd. ix—xxi.

2 Kenyon, Palaeography of Greek Papyri, p. 119; Professor H. A. Sanders
thinks it may have been written at the end of the fifth century.
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1-32 with some omissions; a small portion, 20 and part of 21, is
given in two versions.!

The manuscript which is published below now gives us a
substantial portion of the end of the Book of Enoch, chapters 97,
6-104 and 106-107. Neither 105 nor 108 was ever a part of this
text; the doubts of editors of the Ethiopic version regarding the
genuineness of these chapters prove to have been justified.

The history of these last ten chapters is as follows. Early
in the year 1930 the University of Michigan acquired six leaves
of a papyrus codex, two of which were soon identified as belong-
ing to the Book of Enoch. The other four were recognized as a
Christian text, and were tentatively described as a part of a
homily on the Passion of Christ. In May, 1930, I reported my
identification of the leaves of Enoch to Dr. H. 1. Bell, from
whom I had shortly before learned of the great treasure of biblical
papyri which had been acquired by Mr. A. Chester Beatty.
It was evident that the University of Michigan papyri were a
part of the same find, but at that time no part of Enoch had
been recognized among the Beatty manuscripts. However, in
October, 1931, Sir Frederic Kenyon, who had seen the Michigan
leaves in Ann Arbor a year before, wrote me that he had found
some leaves of Enoch in a part of the Beatty collection upon
which he had not previously worked. Further correspondence
and comparison of photographs made it abundantly clear that
the Beatty and the Michigan leaves of Enoch belonged to the
same manuscript, of which up to this time fourteen leaves are
known. Of these the closing chapters of Enoch occupy five
entire leaves and the first page and half of the second page of a
sixth. The Christian homily occupies the lower half-page of the
sixth leaf and all the remaining eight. The leaves are divided
between the two collections as follows: in the Beatty collection
there are four leaves of Enoch, including the one containing the
end of that work and the beginning of the homily, and four leaves
of the homily; in the University of Michigan Library, two leaves

1 For fuller details concerning the Lthiopic text and the Akhmim manu-
seript, see the introductions to the editions of Charles and Flemming-Rader-
macher.
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of Enoch and four of the homily.! In only three cases are two
consecutive leaves found in the same collection, a circumstance
which suggests that the finders divided this manusecript, leaf
by leaf, on the spot. It is possible that other leaves of this
manuscript are held by some one of the finders or by an unknown
purchaser—perhaps earlier leaves of Enoch or the end of the
homily, which is incomplete.

In the case of a manuscript so inconveniently divided some co-
operation between the holders was indispensable for any plan
of publication; and the cordial relations already existing made
it easy to arrive at a satisfactory understanding. The Uni-
versity had previously ceded to Mr. Beatty certain lots of papyri
belonging to manuscripts of which he held by far the larger
share; and he and the general editor, Sir Frederic Kenyon, have
very courteously allowed me the privilege of editing the manu-
script containing Enoch and the Christian homily, although our
share is the smaller.

By way of forwarding this arrangement, Sir Frederic Kenyon
generously provided me with transcripts of the Beatty leaves of
Enoch, so carefully executed as to leave no further work of
deciphering to be done except here and there upon the lacerated
margins. He also sent me, in June, 1935, photographs of all
the leaves, both those of Enoch and those of the Christian homily.
By their aid I was able definitely to identify the latter as the
homily on the Passion by Melito, bishop of Sardis in the time of
Marcus Aurelius; a discovery which I reported in the following
September to the Sixth Congress of the History of Religions in
Brussels.2 Through the mediation of the same scholar I was
enabled to examine the original manuscript in the British Mu-
seum in August, 1935, satisfying myself about the reading of
some difficult passages of Enoch, and transcribing the leaves
of Melito’s homily, for some of which the photographs proved
an inadequate aid because of serious injuries to the surface of
the papyrus. After some consideration it has been decided to
reserve the text of Melito for a separate publication, since it
presents problems of a different character and will interest a

1 See the table, p. 7. 2 Mélanges Franz Cumont, p. 107.
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somewhat different group of readers; but in describing the manu-
script it is necessary to take into account the part containing
Melito as well as the leaves of Enoch.

The manuscript in its present condition consists of fourteen
leaves of good but not fine papyrus. The lower edge of all the
leaves has been damaged, with the consequent loss of the lower
margin and two or more lines of text. Some pages at the begin-
ning and end have lost the upper margin also, and in the case
of two leaves, there has probably been a loss of at least one line
at the top. In the majority, however, the upper margin has
been but slightly injured. The outer margins of some of the
leaves are almost perfectly preserved, and in general they are
much less injured than the inner. In fact, aside from the
losses at the bottom, most of the harm has been suffered by the
upper third and the lower third of the inner margin and the
adjacent text. There are numerous worm-holes, but the damage
due to them is slight. The surface of the page believed to be 37
(according to the original numbering) has been badly rubbed, so
that the upper left-hand quarter of the text is in poor condition.
Joins are visible in the outer margins of two of the Michigan
leaves, showing that the papyrus required for the sheets of the
book was cut from a roll,! perhaps with some attention to the
spacing of these joins, since none runs through the text.

The leaves were numbered in the upper margin by a hand
different from that which wrote the text; the letter-numerals are
cursive and the ink is thinner and lighter. Of the six leaves
belonging to Enoch four have the numerals, well preserved and
clearly legible, and the position of the other two is determined
by comparison with the Ethiopic translation. Enoch is thus
found to occupy pages 15-26 except for the latter half of the
last page, where the homily begins.

Of the leaves of the homily, three have the numerals intact
on one or both sides, those containing pages 27-28, 29-30, and
35-36. Pages 33-34 are also certain because the \ is preserved

1This seems to have been a common practice in the fourth century; see
Ibscher in C. Schmidt and H. J. Polotsky, Ein Mani-Fund in Agypten (Berl.
Sttzungsber. 1933, p. 84); also Schubart, Das Buch ber den Griechen und
Riomern?, p. 129. I owe these references to H. C. Youtie.
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on page 33 and the 6 on page 34. The leaf believed to be 3940
has lost the N, and although u is plain, the papyrus has been
broken away immediately after it in such a way that one cannot
be quite sure that u stood alone. The leaf placed as 31-32 has
on page 32 \ followed by an illegible letter. The other two,
believed to be 37-38 and 41-42, have lost their numerals entirely.
Since there is no other Greek text of this homily, the placing of
the uncertain leaves required considerable care; but the con-
nection of ideas in the text seems to confirm the order that I
have adopted. Valuable aid was also derived from a Syriac
fragment attributed to Melito (Otto, Corpus Apologetarum, Vol.
IX, p. 421, fr. 16), which proves to be a series of excerpts from
our homily. Though the excerptor omitted long passages of the
context, the order of the parts selected corresponds to the arrange-
ment of our leaves which on internal grounds had appeared to
be the natural one.

Following these indications, we may construct a table illustra-
ting the relations of the leaves. The side of the papyrus which
has the fibers running vertically is indicated by V, that with
horizontal fibers by H. B indicates that the leaf belongs to the
Beatty Collection, M represents the University of Michigan.
In the Beatty Collection each leaf has its own number. In the
University of Michigan Library, the two Enoch leaves bear the
number 5552, the four of Melito, 5553.

Leaf 1 Pages 15-16 H-V B 100
17-18 V-H B 170
1920 V-H M 5552
21-22 V-H B 169
23-24 V-H M 5552
25-26 V-H B 167
2728 V-H M 5553
29-30 H-V B 168
31-32 H-V M 5553
10 33-34 H-V M 5553
11 35-36 H-V B 171
12 37-38 H-V B 173
13 3940 H-V M 5553
14 4142 H-V B 172
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Kenyon pointed out that since leaves 2-13 appear to constitute
a single twelve-leaf quire, the first leaf, pages 15-16, on which H
precedes V, must have been the last of a quire of eight leaves,
which began the book; unless a larger quire, say of ten leaves,
was used, and the first four pages left blank (or used in part
for a title or ornaments). It may also be suggested that the
numerals may have been written, not immediately upon the
making of the book, but after some leaves had been lost. A
more serious difficulty appears in the case of leaf 14.- This should
begin a new quire, and V should have preceded:- H; but the
reverse is true. Yet there can be little doubt that pages 41-42
are in their proper relation to the rest. It is true that the exact
connection of thought between one leaf and the next is not always
obvious, since all the pages have lost a few lines at the bottom.
But the connection between 40 and 41 is fairly satisfactory, and
it is certain that the page which I have numbered 41 really pre-
cedes 42. Not only is the sequence of the contents natural, but
the outline of the leaves, with the erosion of the margins taken
into consideration, shows that page 41 lay next to page 40 as
indicated in the table. We can only suppose that the first leaf
of the quire beginning after leaf 13 was laid down, not as usual
with the V side, but with the H side underneath. Such irregu-
larities are not unknown, as Schubart has shown (Das Buch bei
den Griechen und Romern?, p. 130).

There are now no conjugate leaves; but a suspicious smooth-
ness of the inner margin of certain leaves near the middle of the
quire makes it very probable that some sheets which were in
one piece at the time of the discovery were cut apart by the finders
in order to facilitate division. This is particularly noticeable in
the middle sheet of the quire, now divided into leaves 7 and 8.
The same thing seems to have been done with the Beatty manu-
script of the Epistles of Paul; cf. Sanders, A Third-Century
Papyrus Codex of the Epistles of Paul, p. 7.

As usual with fragmentary codices, the best preserved leaves
are those in or near the middle of the quire, and from them we
get a fairly accurate idea of the size of the sheets in their original
state. Page 24 may be taken as typical. It is now 23.8 cm.
high and 13.5 wide; the upper margin, which is well preserved,
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is 2 cm.; and the left-hand or outer margin is even broader, 2.2
to 2.4 cm. But the inner margin is surprisingly narrow; in fact,
measurement of leaves which must have formed part of one sheet
shows that the space allowed between the columns of writing was
not more, sometimes even less, than that occupied by the outer
margins. Page 24 has lost no more than two lines, estimated
by retranslating the Ethiopic into Greek. Allowing for them
and for a lower margin of the same depth as the upper, the
original height of the sheet would be almost exactly 27 cm.
Its width was about the same, possibly a few millimetres more.
Thus the book when closed would have been tall in proportion
to its width, like the Michigan Hermas and other papyrus codices.!

The columns of writing appear to have been about 23 cm.
high, and in width the average is 11 cm. or a little less. The right-
hand margins are often uneven, since the scribe encroaches upon
them at will, sometimes lessening the size of the letters and
crowding them together. The number of lines on a page seems
to have varied from 41 to 46; pages 21-25, where we can be fairly
sure about the actual length, run from 44 to 46, but 41 would
have sufficed for pages 17 and 18. Page 15 is exceptional; only
34 lines are preserved and three would be enough to bridge
the gap between the bottom of this page and the top of the
next. The leaf has suffered damage at the top also, but it can
scarcely have lost more than two lines there. Its original length
I should place at 39 lines. The number of letters in the lines
varies rather widely, from 26 to 35; there are many lines of 28,
30 and 32 letters.

The size of the pages enables us to draw some conclusions about
the original extent of the book. In the first place it is most
unlikely that it ever contained the entire group of writings known
as the Book of Enoch, which would have made a very large
codex. Even if the page numbering is not original, we have no
reason to believe that the numerals were added after a large
codex had been reduced to a small fraction of its former bulk.
Further, the homily of Melito is more likely to have been in-
cluded in a book of selections or of short works than to have

! See the paragraph on tall codices in Bonner, A Papyrus Codex of the Shep-
herd of Hermas, pp. 6-7.
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been added to a complete copy of Enoch. Assuming, then, that
the numerals give us a true indication of the part lost at the
beginning, we can compare the contents of our manuscript with
the space occupied by the corresponding Ethiopic text in an
edition without footnotes, such as Dillmann’s. This calculation
shows that if the first fourteen pages contained only Enoch,
page 1 must have begun in the long chapter 89, probably about
verse 51. That is an unlikely point, being near the middle of a
major division; and our papyrus would have needed several more
leaves to carry the text back to chapter 83, where that division
begins. It is more likely that our selection from Enoch began
with Charles’s Section V, chapter 91. But in that case there
would have been room for some other short writing before the
text of Enoch began.

Along with the Beatty leaves there are three noteworthy frag-
ments that belong to the same manuscript. One is quite small,
containing a few words from three lines in the middle of a column.
The recognizable words might belong either to Enoch or to
Melito; the fact that a herring-bone pattern is drawn under the
bottom line, as if to indicate the end of a work, favors Melito,
since the close of Enoch, with its ornamented subscription, is
preserved. But, as we have seen, it is probable that the codex
contained still other material, and the closing words just men-
tioned may belong to some third work. In fact, the existence of
a third work in this manuscript is indicated by the other two
fragments, which are somewhat larger, one with eighteen, the
other with twelve incomplete lines, in each case from the middle
of a column. The text on the recto of the larger one contains
reminiscences of Ps. vi. 1, while the verso imitates or para-
phrases several verses of Ezek. xxxiv. The character of the
smaller fragment is not certain, but the word évéB\efa suggests
a vision. The style of these fragments is not that of Melito,
and no passages corresponding to them have been found in the
Ethiopic Enoch. They appear to belong to some other prophetic
or apocalyptic writing which was also a part of the manusecript.
It has seemed best to withhold them from publication for the
present in the hope that the texts may be identified, or at least
that their literary relations may be more definitely established.
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There is a considerable number of very small fragments con-
taining only a few letters each which belong to various manu-
scripts of the Beatty collection; of these, in the time at my
disposal, I could make only a hasty search. With Sir Frederic
Kenyon’s assistance, I picked out eight which appeared to be-
long to the Enoch-Melito codex, but since not one of them sup-
plies any part of the lost margins of the extant leaves, they are
negligible for the purpose of this edition. One deserves mention
for a special reason, and I transcribe it.

Recto Verso
Inpal Jaevwx’vpal
Ino«] l.epywvkaa|

].&f

The interest of this fragment lies in the occurrence on the
verso of the name Enoch in connection with what must be an
inflectional form or a derivative of ypd¢w. Since our manuscript
probably never contained more of the Book of Enoch than the
concluding section (chapter 91 to the end, without 105 and 108)
the places to which the fragment could be assigned are few.
The name of Enoch occurs in chapters 106-107, but they are
preserved except for brief gaps into which this piece does not
fit. The other occurrences of it are in chapters 91-93; and for
the name Enoch in conjunction with the idea of writing, chapter
92, 1, “The book written by Enoch,” etc., would seem to be the
most likely place. But &+ywv corresponds to nothing in the
Ethiopic version of that passage, and even if we allow for con-
siderable differences between the Greek text and the Ethiopic
version, it is impossible to place the fragment there with any
confidence. The other passages where the name occurs (91, 3; 93,
1 and 3) are no better. Still, it is in the introductory verses,
such as 92, 1 and 93, 1, that discrepancies between the Greek
and the Ethiopic tradition are most likely to occur. The most
that can be said is that if the fragment does belong somewhere
in chapters 91-93, it slightly enhances the probability that other
leaves—perhaps those covering 91 to 97, 6, where our text begins

—may exist and may be produced in time.
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The suggestion that the part taken from Enoch in this manu-
script began with chapter 91 is related to another question, the
name of the work. Dr. Charles has shown! that it was referred
to by various titles; and the variety is undoubtedly accounted for,
at least in part, by the different character and different dates
of the several writings that compose it. The part contained in
our manuscript is called The Letter of Enoch in the subscription
(p. 12 of the manuscript) and the writer refers to ‘‘this letter”
(where the Ethiopic has “book’’) in chapter 100, 6. This title is
not appropriate for the whole Book of Enoch, and certainly does
not suit the visions of Section IV (chapters 83-90). But it is
not unsuitable as applied to Section V, chapters 91 ff.; compare
the opening words of chapter 92, which Charles considers to
have been originally the beginning of this division of the book:
“The book written by Enoch ... for all my children who dwell
on earth.”

PALAEOGRAPHY, PUNCTUATION, ABBREVIATIONS

The whole manuscript of Enoch and Melito was written by
one scribe; the few corrections, which are confined to single
letters or syllables, were made by the first hand. The ink is a
good black, and the strokes are rather thick, as if made with a
coarse pen. Although sufficiently clear, the slightly sloping
uncial hand is somewhat irregular and crude, certainly not the
work of an accomplished scribe. The base line is not always
carefully followed and there is much variation in the size and
spacing of the letters. As to their forms, the following points
may be noted. Alpha is angular; the cross-stroke is occasionally
neglected, or very slightly indicated, so that the letter is not
easily distinguished from lambda. Epsilon leans forward; the
middle stroke projects beyond the top. Mu is usually quite
broad, and the middle bay is deep. Xi is made with two strokes,
occasionally with three. Omicron varies considerably; in a few
places it is so small as to be a mere dot; usually it is slightly
smaller than the rest of the letters, but sometimes quite up to
their scale. It is notably large only when it begins a line and

! The Book of Enoch (1912), Introd. p. xii.
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paragraph. The loop of rho is small; sometimes it is no more
than a thickening of the top, and the letter could be read as iota,
except that iota extends only slightly if at all below the base-
line. Sigma is small and sometimes leans over almost to the
base-line. The oval of phi is narrow, angular at the ends, and is
often sharp-pointed. The cross-stroke of psi is usually straight,
not curved or inclined upwards. Omega varies from the shallow,
almost flat-bottomed form common in the third century, to a
deeper form with high middle stroke and strongly recurved ends.

The hand may be confidently assigned to the fourth century.
It bears a certain general resemblance to P. London 46, a magical
codex which is also of that century, although the scribe of the
magical book uses a more irregular hand with numerous abbre-
viations, and some cursive forms and ligatures. The Enoch
papyrus shows few cursive tendencies, and the letters are not
usually connected. The principal exception is epsilon, which
is often connected with a following iota or tau, and occasionally
with the top-stroke of xi.!

Of the theological abbreviations, s, kv, kw, kv occur, also
7ps in two passages (p. 11, 23, p. 12, 14), in neither of which is
the reference to God. 6ebs was apparently not abbreviated, if
wha[rov Oelov is rightly read at p. 3,28. 7va occurs for mveluara,
p. 8, 8, but seems more naturally taken as singular at p. 4, 28,
though there the Ethiopic employs a plural; in this case mva refers
to a spirit or spirits of error, which together with the use of ps
for human fatherhood indicates a lax use of the theological ab-
breviations. wvebuaot is written in full, p. 11, 28. Aside from
these cases the only other abbreviation is the stroke above a
vowel at the end of a line to indicate final nu.

Marks of punctuation occur sparingly; I have noted only two
examples of the high point (p. 6, 6; 10, 20). Pauses are several
times indicated by a vacant space, varying in width from two
to six letters. In some cases where the pause occurs about the

1 From this point on the text will be cited by the numbers of the pages
actually preserved, without reference to their original numbering, and by the
lines of the pages, wherever any verbal or palaeographical peculiarity is men-
tioned, and in general for the more minute references; otherwise by the chap-
ters and verses.
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middle of the line, the whole of the remainder is left blank.
There is one instance (p. 6, 19) in which a single letter-space
seems to have been left intentionally after a question, but there
is no mark. In some denunciatory paragraphs where a line
begins with oval dutr, the omicron is written very large and thrust
out one space into the margin.

The scribe has an odd mannerism of leaving three or four letter-
spaces vacant before the word xalpew in the clause oix éorw
vuty xalpew. One might suppose at first glance that it was a
naive way to indicate impressive emphasis, but he leaves no
space in the phrase oikx 7w Vulv évamaidoar; compare p. 4, 24
with p. 4, 29. The explanation is simple. It was a common
practice of letter-writers to separate the words m\elora xaipew
or other formulas containing the word xaiper by wide spaces;
see for example Michigan Papyri I1I, Nos. 214, 217. Our scribe
was accustomed to writing private letters and carried his habit
over when copying a religious text.

At the end of the work there is a high point followed by a para-
graph sign, a mark which occurs also in Melito’s homily. The
subscription ’EmworoN) ‘Evoyx is partly framed by double strokes
above and below some of the letters. Below the subscription
there is a line with short diagonal strokes making a sort of herring-
bone pattern, and on each side an ornament suggesting a hanging
lamp made of horizontal strokes with two irregular curves at the
top and one below.

Although vowels are several times elided, the apostrophe is
used only once to indicate elision (p. 2, 8). But it is used often
after x or y preceding another consonant, and also in Hebrew
names ending in consonants which do not stand in final position
in Greek; so MafovoaNex’, Aduex’, ’Iaped’. It may be noted
that the scribe uses for these purposes not only a mark similar
to the modern apostrophe, but the high point as well. There
is an anomalous instance, way:'de,, dative of wayis (p. 8, 21),
which suggests that the point served to indicate an accented
syllable; but the scribe uses no accents elsewhere and this case
is probably due to some misunderstanding.

Neither breathings nor instances of iota adscript occur. The
diaeresis is generally but not always placed over initial « and v.
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The v movable is almost always used before both vowels and
consonants. It is omitted before vowels twice (p. 1, 21, p. 11,
29), and before a consonant once (p. 4, 5). ofrw, without the
final sigma, stands before a vowel in the only passage where the
word occurs (p. 1, 30).

SPELLING AND GRAMMATICAL FORMS

The spelling of the papyrus is decidedly bad, the errors being
of much the same sort as those found in the Akhmim manu-
script of chapters 1-32. Most of them are due to the tendency
of the later speech to reduce to a single sound two or more vowels
or diphthongs which the earlier language distinguished and repre-
sented by different symbols. The commonest error is the writing
of at for ¢, which occurs about fifty times; e is written for ac
about one-fourth as often. Very common also is e for ¢, both
short and long; ¢ for & occurs about half as often. The scribe
felt no difference between o and w; the erroneous writing of one
for the other is about equally divided between the two possi-
bilities. Much less common errors are ¢ for ¢, p. 8, 31 (edvar);
e for 1, p. 5, 18 (kopewr for répwv); € for n, p. 7, 19 (amwevrnbn);
7 for ¢, p. 6, 18 (wouhonre); and a for o, p. 7, 36 (amoia for émoia).
The error duas for fuds (p. 9, 7) does not necessarily represent a
confusion of sound between v and .

The diphthong o. is written for v once (p. 4, 1) and for ov
once (p. 4, 25). The latter case shows that, in order to be con-
fused with o, ov must have approached the sound of v; cf. Mayser
I, p. 118. v appears once for ou (p. 3, 23). ov is written for w
in mhavowwr (for mAavdwrwr, p. 4, 19), and w for ov in ouows
(for éuolovs, p. 11, 28). The same confusion, rather than laxity
in syntax, probably accounts for the apparent interchange of the
third person plural of future indicatives and aorist subjunctives
in sigma, as on p. 10, 8 and 14.

Errors in the use of consonants are less common. There are
seven cases in which a single ), p, or ¢ does duty for the doubled
letter. @ is written for 7 in Nafpevjorres (p. 4, 3), 7 for 8, rore
for r6de (p. 12, 5), ¢ for ¢ in PA\mfauer (p. 8, 32). + disgppears
between vowels in kpavy for kpavys (p. 9, 19), and is erroneously
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developed in place of ¢ in aywrar (p. 3, 20); v is written for «
in vrodutyrww (p. 9, 35).

The scribe appears to have found a special difficulty in appre-
hending by ear or in pronouncing to himself certain groups of
consecutive consonants, to judge by such errors as the omission
of the p of diacrpéporres (p. 3, 20) and the second p of Bpfpwr
(p. 5, 5) and the 6 of éxfpoi (p. 8, 38); on the other hand he
inserts p after v in yao7pi (p. 3,33). He omits the 7 of vwvdoovew
(p. 5, 20) and the 7 of owraxfér (p. 7, 11) and Thavivrwr (p. 4,
19). :

Aspiration is neglected in oix edpfkauer (p. 8, 29), and trans-
posed in kafecrd|rwy for kareafov|rwr (p.9, 6). Elision is neglected
in 4md vudv (p. 1, 17), where the fact that the two words are
separated by a line-ending may explain the irregularity.

Vulgar forms of inflection are not numerous; ywvatkav (p. 10,
18 and 22), amebavoocar (p. 7, 25 and 28, p. 8, 16), eidocar (p. 8,
15). But anéfavor for dméfavor occurs also (p. 7, 38), a solitary
instance of the omission of the syllabic augment. An irregular
future of aipéw appears in dvagehet (p. 1, 4), and a quite unknown
future middle of suANauBarvw (svANaBfcerar, p. 9, 21). Some by-
form of owrapdosow such as gufpdgow or cuvrpdtw (?) seems to
underlie the corrupt reading of p. 7, 10. Such forms as karésfw
for karesBiv (p. 9, 6 and 24), éshuava and shuavor (p. 11, 22, p. 12,
10), and 7etv (a doubtful reading in p. 7, 32) are well established
in the Koine.

The future middle of koui{w appears in the Attic-Ionic form
instead of the Hellenistic form with ¢ (p. 5, 30).

In the matter of consonant assimilation the scribe’s practice
is not uniform. Before a guttural, » is assimilated only at p. 8, 6.
It stands unchanged before = in gvwracar (p. 7, 9), but we find
eupeco for & uésw (p. 1, 6). Before ¢, v is dropped in overpa-
¢hoovrar (p. 5, 13), retained without assimilation in ecvveeiwuevor
for gvoceabuevor (p. 7, 7); but the division of the word after
ovr, which stands at the end of a line, may account for the
latter instance. Before \, v is assimilated in svA\\aBhoerar (p. 9,
21).

The division of words at the end of lines is regular except that
when ¢ stands before a consonant it is several times retained with
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the preceding vowel rather than carried over to the following
consonant, as in wpoéxea|fe (p. 3, 23; other examples on p. 7,
28, 30 and 36); but émi|[ereéfovlow (p. 3, 35) and éxov|dbhoerar
(p. 9, 19).

In addition to the numerous irregularities in spelling and gram-
mar, which cause an editor little trouble, almost every page
exhibits errors of a more serious sort which show that the scribe
was often drowsy or inattentive, and suggest that he under-
stood his text imperfectly. Letters and even syllables are often
omitted, as in capx(iw)ovs (p. 11, 29), (ka)réfovew (p. 8, 19),
and there are many other blunders impossible to classify or ex-
plain. In several passages the papyrus presents a hopelessly
corrupt reading, and reconstruction of the text is difficult; see
the notes for full discussion of these problems. It is worthy of
remark that while orthographic errors are very numerous in the
part of the manuscript occupied by Melito’s homily, there are
no examples of meaningless corruptions such as several that stand
in the text of Enoch, e.g. rovuwler (p. 7, 20), xavknu[ (p. 7, 34),
nuaby] (p. 8, 38). It would seem likely, therefore, that with all
his slovenliness our scribe is not responsible for the worst corrup-
tions in the text of Enoch; it is fairly certain that the manuscript
from which he copied was itself corrupt or else almost illegible
in some places.

Regarding that manuscript one or two small points of informa-
tion can be gathered from the character of the errors in our
papyrus. Like ours, the source evidently had examples of p
written with so small a loop that it was liable to be confused with ¢;
compare awua for dpua (p. 5, 9), Bpatouevwy for Biafouévwr (p. 9,
23). The reading evkex-Aappeva (p. 8, 4) indicates that the
omicron of the original was sometimes so small as to be mistaken
for a mere dot or point, which is sometimes the case in our
papyrus. v and n were sometimes confused, as in xa]raBosin
for karaBiaw (p. 6, 7).

At p. 3, 34 there is a curious reading which probably shows
that the writer was familiar with Coptic. He wrote puri| | where
pwlovaw] is required. The psi made with a straight cross stroke
is identical in form with the Coptic 7 (t), and in fact the Copts
used not only their special symbol -}, but also T1 to indicate the
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t sound. Our scribe seems, quite unconsciously, to have sub-
stituted the Coptic sound suggested to him by the form of the
Greek psi for the actual letter which stood in his copy.

On the whole, I incline to think that the immediate source of
our papyrus was a not much older manuscript, probably of the
third century.

SYNTAX, STYLE AND VOCABULARY

A proper study of the syntactic, stylistic and verbal peculiari-
ties of the Greek Enoch would necessarily take into consideration
the chapters extant at the beginning of the book (1-32) as well
as those published here, and this is not the place for an exhaustive
investigation. Radermacher has listed the principal points of
interest to grammarians in the Greek text of chapters 1-32 in a
brief appendix (pp. 149-151) following the register of Greek
words in the Flemming-Radermacher translation. In the fol-
lowing paragraphs I call attention to several peculiar features
of chapters 96-107; others not entered here may be studied with
the aid of the notes and the Index of Greek Words, which is
intended to supplement this discussion.

Under the head of modal phenomena there is a case of d¢pelov
with subjunctive to express a wish relating to the future (p. 10,
6-9). The future indicative is once used in a clause of fear
(p. 10, 41). ob u# is found about equally often with the future
indicative and the aorist subjunctive (see Index, u#%). uéxpts od
occurs with the aorist infinitive in a clause referring to the future
(p. 5, 6), but éws od with subjunctive in a parallel construction
a few lines farther on (p. 5, 19). In a prohibition introduced
by w% we find present and aorist imperatives and aorist sub-
junctives in coérdinate clauses (p. 9, 38—41).

Infinitives of purpose occur twice (p. 5, 15, 32) and there are
three epexegetical infinitives (p. 4, 16; p. 5, 3; p. 10, 16). An
infinitive with 709 is used after ¢oBobuas (p. 6, 14).

The translator shows the same lack of sensitiveness to distine-
tion of tenses which marks the Greek of the Septuagint and the
New Testament, as in reféapar kal éofuava (p. 11, 22) and in
167 Teféapar after a series of aorists (p. 12, 3). Aorists and
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perfects are mixed in the indicative (p. 8, 27-30), presents and
aorists in the infinitive (p. 7, 33-34) and in the subjunctive
(p. 10, 6-9).

A periphrastic future with ésouar and present participle occurs
in two passages (p. 6, 21; p. 7, 7-8).

In the clause éav dmooreiNgrar Tov Guudv abrob &b’ duas (p. 6,
19) there is an instance of the transitive middle of &mosré\\w,
which appears to be without parallel. The circumstance that the
verb acts upon that which belongs to the subject might seem to
class it as an indirect reflexive middle; but the use may be simply
an example of imperfect discrimination between the active and
middle voices. :

The use of the prepositions is best studied with the aid of the
index; but the following points are worthy of remark. While
uerd occurs several times, oiv appears in the papyrus only in
compounds; but there is one instance of the preposition in the
earlier part of the Greek text (chapter 9, 7). I have restored
mapa in a lost margin (p. 1, 27) to go with a dative, but there is
no other instance either in the Akhmim manuscript or the final
chapters. The not very common use of éri with dative to express
cause occurs three times (p. 5, 37-38; p. 7, 26). Attention may
also be called to the phrases ér’ d\qfelas (p. 10, 7, 9) and érl was
(p. 4, 13; see note). After wpés the form éué is used three times
(p. 11, 1, 6, 17); but [wpés] ue seems to have been written once
(p. 11, 4).

Forms of was followed by a negative with the verb occur in
two passages where classical Greek would have used obdeis
(p.4,7;p.7,37).

du67 is used once as a direct interrogative (p. 3, 1).

There are some peculiar arrangements of conjunctions, such as
elkbvals apyvlpds kal xpveds, fuhivas Te [kal Nibivas] (p. 4, 1-2),
and ¢ds kal oxbros, fuépa kal vbf (p. 9, 36). It may be that
Hebrew parallelism accounts for them.

Although opinions may differ about individual examples, there
are several instances of airés in the nominative case with a
certain emphasis, but also with an approach to the demonstrative
character which this pronoun has in Modern Greek; cf. p. 3,
11; p. 6, 35; p. 7, 27; p. 10, 14; p. 11, 38.
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As might be expected, the Greek version of Enoch exhibits
many of the irregularities in the use and the omission of the
article which characterize the Greek of the LXX and the N.T.
There are examples of the tendency, mentioned by Thackeray
(Grammar of the O.T. in Greek, p. 24), “where a genitive is de-
pendent on another noun, to use the article with both or with
neither.”” Thus we find ¢poviuwy Néyous (p. 4, 15), & ddols
Sukaioaivns (p. 4, 17), els Huépav drwlelas (p. 2, 30), eis Huépav kpigews
(p. 2, 33; cf. 5, 14), & Huépa dvaykns (p. 5, 29), but év 75 Huépa 7is
kpioews (p. 9, 24-25). Yet there are several cases which do not
conform to this rule, such as eis [xelpas 7]dv dwkaiwv (p. 3, 3),
& bgpoaivy Tijs kapdias (p. 4, 8), awd mposhmwov Tod ueyddov (p. 8, 9),
Tov Noyov kvplov (p. 11, 24)., Another sort of variation in the use
or omission of the article is exemplified in the prophecy on p. 5, 7,
where we read Suamopeboerar iwmos, but in the parallel construc-
tion two lines below, 76 d&ppa ... karaBhoerar; and there is a
similar inconsistency in the long éav clause beginning on p. 6, 7.

The verb \aepyeiv, “to work in stone,” “make of stone” (p. 4,
12) does not appear in the lexicons, nor does érvaparpeiv (p. 1, 4).
mwpoéxouar (p. 3, 23) is used in a sense which the lexicons do not
record, ‘‘offer’” (of a petition); nor do they attest xépiov (p. 5, 18)
in the sense of “the pupil of the eye,”” though xépn is well known
in this meaning.

Tue TExT

Since the Beatty-Michigan papyrus is the sole Greek text of
the last chapters of Enoch, its errors and defects must be cor-
rected chiefly by the use of the Ethiopic version, the unique
Latin fragment being a brief and unsatisfactory abridgment of a
single chapter (106). This situation presents difficulties which
must be faced frankly. Obviously the reconstruction of the
Greek text in its corrupt portions could be confidently attempted
only by a scholar who had an equal command of both Greek and
Ethiopic. I know nothing of Ethiopic, and little of any Semitic
language. How large this deficiency may bulk in the eyes of an
Orientalist is shown by Dr. R. H. Charles’s query about Rader-
macher’s edition of the Greek text of the opening chapters: ‘“How
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is a purely classical scholar to edit a Greek text which is Greek
in vocabulary, but largely Semitic in idiom?”’

There can be no satisfactory answer to that question. But
many new texts would wait a long time if their owners or custo-
dians were obliged to defer publication until all the desirable
qualifications were found combined in the person of one editor.
Hven if this papyrus text of Enoch could be placed in the hands
of an Orientalist well trained in Greek, it is not certain that the
ordinary discipline of classical and biblical Greek would serve
his purpose. Not to mention the experience in papyrology
necessary for determining the reading of damaged passages, a
late papyrus manuscript is likely to present peculiar problems
concerned with the behavior of the language as transmitted by
scribes who spoke and often wrote a vulgar form of Greek.
Further, expert knowledge of the Semitic languages sets its own
particular pitfalls in the path of an editor of a Greek text derived
from a Semitic language; see, for example, the natural but mis-
taken conclusion about the text of Chapter 101, 4 which Halévy
(followed by all later editors) reached by comparing the Ethiopic
with the supposed Hebrew original.

I have thought it proper to proceed with the undertaking,
making full acknowledgment of the above-mentioned deficiency,
and taking what precautions I could against errors. Fortunately
there are good translations of the Ethiopic available, and a careful
comparison of them rarely leaves the meaning of a passage in
doubt, unless there is reason to suspect corruption in either the
Ethiopic manuscripts or the Greek papyrus or in both traditions.
Naturally I have made most use of the translation of Charles,
which, by the kind permission of the Delegates of the Clarendon
Press, I quote freely, and usually without specific acknowledg-
ment in the individual passages. Sometimes the legitimate
freedom of which Charles availed himself for literary reasons
leaves some minor point in doubt; in such cases I have substi-
tuted a more literal phrasing suggested by the renderings of
Flemming and Martin. I have made less use of Beer’s trans-
lation, citing it chiefly when opinion is divided.

After careful study of these translations into western languages
there remained a considerable number of passages where I was
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in doubt whether a rendering was close or free, whether an
Ethiopic word could convey a shade of meaning not brought out
by the translators, or, in a few instances, whether a reading
passed without notice by the translators might not bear a signifi-
cant relation to the Greek text. Here I must make grateful
mention of the help that I have received from Professor W. H.
Worrell, who has very kindly examined the doubtful passages
at my request and given me the benefit of his opinion. Oc-
casionally it has not been found convenient to make special
acknowledgment of his aid ad locum, as in cases where he merely
returned an affirmative or negative answer to some question of
mine. But as a rule I have introduced his name in parentheses
by way of acknowledging his assistance. He should not be
held responsible for any statement about the Ethiopic text except
those so marked, nor for any erroneous inferences that I may
have drawn from information supplied by him.

Many of the readings of the Ethiopic manuscripts are of no
interest to an editor of the Greek text. I have cited more of
them than necessary, in the belief that they would help the reader
to form an idea of the character of the translation as compared
with the Greek source; and it will be manifest that, while faithful
in intent, it has many faults, omitting here, expanding there, and
in general committing numerous errors. Yet there are not a few
places in which it preserves a reading better than that of the
Greek papyrus. Another reason for citing variations in the
Ethiopic manuscripts is that the reader may observe again a
phenomenon which has now become familiar to workers in Greek
literary papyri, namely, that an early text is seldom if ever found
to ally itself consistently with any individual or family among
the later manuscripts or versions of the work in question. Charles
and Flemming have recognized two classes among the twenty-
nine Ethiopic manuscripts: first, a small group of earlier and in
general better ones (GGaMQTU),! and second, the remainder,

1T have used the majuscule symbols adopted by Flemming in preference to
the italic minuscules used by Charles, and have also followed Flemming in
using I, I as symbols for the two families. A complete list of the manu-
scripts and descriptions of the more important ones are to be foundin Charles’s
The Book of Enoch (1912), pp. xx—xxvii.
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which are later, have been ‘‘revised” by native scholars, and
contain corruptions of many kinds. The division between the
two families is not clean-cut, since certain members of family I
(especially TU) are often found aligned with family II.

In general, the evidence of the papyrus upholds the distinction
between Family I of the Ethiopic manuscripts, as the better
group, and Family II, the large majority. Thus oixi (p. 1, 21)
supports I against II, which omits the negative and is wrongly
followed by all the recent translators. Again, ob kar’ émoriuny
(p- 4, 6) is correctly rendered by I, while II has “in heathen
temples.” pvornpiaxds (p. 12, 14) agrees with I; ‘“‘every secret
thing” II. At p. 7, 30 GGaQ alone have preserved the verb
“rise’”’ which is in the Greek. There are several other places,
of no great interest individually, which combine with the cases
cited to give Family I the better ranking.

On the other hand, the papyrus agrees with Family I against
most or all members of Family I in several important readings;
so at p. 6, 20 kal érl Td épya Yudv, with T, II (4 “all” II), while
I, represented by GaM, reads ‘‘because of your deeds” (4 “all”
Ga). At p. 12, 5 uéxpis was read by T, II; “that” GGaMQ.
The good group GGaQ is also wrong at p. 3, 7, where they have
“no grave of yours shall be seen,” while the predicate in the
Greek is o0 uy 6pvyf, correctly rendered by the other manu-
scripts. A notable instance of the superiority of Family II
(with T) is p. 5, 12, where they read éB8o#fovv with the papyrus;
the others have ‘“‘brought down.” See also the note on p. 9, 30.

Although the average of accuracy shown by Family I is higher,
it is clear that some excellent readings depend exclusively on
Family II. Hence an eclectic method seems to be required in
establishing the Ethiopic text, especially since some members of
the first family often stand with the second, and single members
of both families sometimes preserve the right reading against all
the other manuscripts.!

The notes call attention to several passages where the Ethiopic
presents a better text than the Greek. They are chiefly cases
where the Greek scribe has been led to omit words or sentences

1See Charles, The Book of Enoch (1912), Introd. p. xxiv.
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by the recurrence of similar endings. But the superiority of the
longer text is not always beyond doubt; sometimes the Ethiopic
translator seems to have padded his text, using two expressions
in the effort to find a satisfactory rendering, or merely yielding
to the temptation to insert a word or phrase which would sound
well as a parallel to something in the true text. Yet the Hebrew
fondness for paired members of discourse in poetical passages is
not to be forgotten, and the fuller Ethiopic text may perhaps
be defended in some of these cases as truer to the original than
the Greek. :

Tae PrLAN or THE EbDITION

Two purposes which were kept in view in preparing this manu-
script for publication have made it advisable to depart slightly
from the method usually followed in editing literary and eccle-
siastical texts.

In the first place, in printing a text not previously known in a
Greek version, and particularly a text which has suffered many
corruptions and has been transmitted by an inferior scribe, it
was necessary to present an exact transcript and indicate all
gaps and all uncertain readings. This uncorrected transcript is
placed on the left-hand pages of the edition. It has not seemed
worth while to use an uncial type for this purpose, since the
specialist will readily understand the palaeographical peculiari-
ties which account for various confusions and errors. Words
are not divided, abbreviations are not resolved, punctuation and
spacing are indicated only where the papyrus actually has them,
and in general an effort has been made to suggest the appearance
of the manuscript. Gaps in the text are indicated by square
brackets, which, when an accurate estimate is possible, enclose
the number of dots corresponding to the letters lost. Dots are
placed under mutilated letters only when the injury has reduced
them to very small traces, or when some letter other than the one
printed could be considered a possible reading.

Secondly, the editors of the series have rightly held that
another text should be provided which would be useful, and not
repellent in appearance, to readers unfamiliar with the technical
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conventions of papyrological publication. For this purpose it
was of course necessary to separate words, expand abbreviations,
and supply accents, breathings, punctuation, and capital letters
for proper names. This is done in the text on the right-hand
pages. But the scribe’s carelessness and the numerous corrup-
tions of the text make it necessary to go further; not only must
many carelessly omitted letters, syllables, and even words and
phrases be restored, but in some cases more drastic emendation
is needed to make the text intelligible.

It has not been easy to decide how far this process of recension
should be carried. To some critics the text may seem to have
been treated too freely, while others may be disturbed by diffi-
culties which I have not found it possible, or have not thought
it prudent, to remove. More important than the effort to meet
all criticisms is the choice of a method which will place the
diplomatic data at the reader’s disposal, and at the same time
offer a text that is fairly readable and not unnecessarily en-
cumbered with technical symbols. With this in view I have
adopted the following procedure:

1) The well known and very common orthographic errors which
arise from confusion of similar sounds are corrected in the re-
vised text without comment in the footnotes; e.g. at~e, e~y
o~w, oi~v, T~0, and single consonants for double. The diplo-
matic transcript alone shows the actual writing of the papyrus
in these eases. This plan seems to be justified by the fact that
it relieves the footnotes of at least 200 entries.

2) Other minor errors due to the scribe’s negligence and affect-
ing single letters or diphthongs are similarly treated, but in
several instances attention is called to the correction by a foot-
note, which might perhaps have been spared. With the tran-
script opposite it seems useless to disfigure the revised text
with many instances of such devices as &mohet{a}afe or dwkaio(t)s
kai daio(L)s kal ¢poviuo(t)s.

3) The insertion or omission by the editor of entire words or
of combinations of two or more letters is indicated both by a
footnote and by placing the words or letters concerned in angular
brackets ( ) for insertions and braces { } for omissions.

4) In the corrected text dots are omitted from uncertain letters,
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and in all but a few very doubtful cases missing parts of the
text, chiefly on the margins of the leaves, have been restored
within square brackets.

5) No special type or symbol has been used to mark major
textual corrections of a kind that could not be indicated by
brackets or braces; attention is always called to them in the notes.
There are certain places where, in supplying lost letters, it was
necessary also to emend unintelligible writing that stood just
before the broken margin; consequently it was found impossible
to use the square brackets without creating a false impression,
as, for example, at p. 7, 34. In these passages the diplomatic
transcript and the footnotes make the situation clear, and a
question mark in the text serves as an additional warning.

6) Although as an aid in calculating the losses at the upper and
lower margins I have regularly re-translated the Ethiopic version
into Greek, I have refrained from printing these reconstructions
in the text except in the obvious case of p. 1, 35, because experi-
ence has shown that they are misleading. Special reasons have
occasionally led me to suggest such reconstructions in the notes;
but it should be remembered that they are tentative and merely
for purposes of illustration.

I am quite sure that I have not succeeded in following the
procedure just outlined with absolute consistency, for the chances
of error are great. However, the reader has at hand the ma-
terial which will enable him to correct any misleading impressions
which he might derive from the appearance of the revised text.

Besides their use to explain the reading of the papyrus,
the notes report whatever seems essential about the Ethiopic
version and attempt, as far as possible, to explain its relation
to the Greek text. Discussion of some grammatical and lexico-
graphical points was unavoidable, and it is hoped that the treat-
ment of these matters may be of service to students of the
language of the period.

Since I have minutely examined the Beatty leaves as well as
those belonging to the University of Michigan, the responsibility
for all statements about the readings of the manuscript is mine
only; but all the preliminary work upon the Beatty leaves was
done by Sir Frederic Kenyon. Shortly after the acquisition of
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those leaves he sent me a provisional transcript, following this
later with a revised transcript and a partially corrected text
embodying many supplements and emendations of his own,
together with several admirable suggestions made by the late
Provost of Eton, Dr. M. R. James. With Sir Frederic Kenyon’s
approval I have adopted the obvious corrections and supplements
entered upon his transcripts without calling special attention to
them in the notes. The more important supplements and emen-
dations made by him and by Dr. James are credited to their
authors in every case except a few in which, working on the
provisional transcript, I had arrived independently at the same
result. In some instances, while incorporating into the text a
supplement or correction of my own, I have mentioned a different
suggestion of Kenyon’s; this I have done for the natural reason
that in these doubtful passages the reader may well prefer Ken-
yon’s view to mine.

In preparing the Michigan leaves for publication I have had
the valuable aid of Mr. H. C. Youtie, Research Associate in
Papyrology, who has revised my transcript and corrected my
readings in many places, and has made many contributions to
the notes, particularly in connection with linguistic peculiarities.
When a text has been the subject of frequent discussions extend-
ing over a considerable period, it is not always possible to assign
credit at every point where help has been given; it must suffice
to say that Mr. Youtie’s keen vision and sound scholarship
have influenced this work for the better in many places besides
the comparatively few in which his name is expressly mentioned.
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fee]

Jwvras
[...... Johoyorrwvavopiwvipwrer
[..... Jrovueyadovayiovkaramposwmoy
[. JuwveTavepeheiramavraepyaramue
[. Jaoxovraevrnavouta
[. vatwworapaprwhoteppuesornadala
ONOKALETLTT ENPATOVTET UVUOTUYOY

97, 6

€LOUMATKAKWY OUALUMLVOLKTOME ‘ 8

VOLX PUT LOVKALAPYUPLOVOUKATOSLKAL

10 OCUVNTKALEPELT LT ANOUT WTETAOUTKA
LEVKQLTAUT A pXOVT AET X A UEVKALKE
krnuefakaimavoeavfeAnaouevmor 9
noouEvoTLAPYUPLOVTEINT aUpLKaUE
evTowsinoavporsnuwvkatayabamol

15 AQEVTALTOLKLALT N UWPKALWOUOWPEK
oxoTeren \avnobaloTiovunmapa 10
pewnoTAovTogiuwralNaraxvaro
vuwroTiadikwomavrakekrnolat

2 So E except G which has “all your
unrighteousness.”

3 1ob peyélov dylov: so GGaMQN;
“thegreatand holy one” TU, II (except
two manuscripts). For caré £ seems
to have read «al 76 and supplied a
verb, translating “your face shall blush
with shame.”

4 etavedpeler: apparently for el7’
avagerel. dvadaipéw does not ap-
pear in the lexicons, but in 2 Kings
(Sam.) iv. 7 the first hand of B
has «al &vadaipolow Ty kepalhy
where most MSS read ddaipotiow.
Sophocles cites dvagalpeua = doal-
pepa, oblation, from the anonymous
life of Nilus the Younger (ca. 1000).

It is also possible that » was wrongly
inserted into an original elra dgelet.
Evidence for the future -e\et is pre-
sented in Mayser, I, 357-8 and Winer-
Schmiedel, §13, 5. In this instance
the idea of “remove” seems to pass
into that of ‘“destroy, reject.” “He
will reject every work” GQT, “every
work shall be rejected” MU, II.

5 “Grounded on unrighteousness” E.
6 (oi): Kenyon.

7 E has “whose remembrance is evil
against you’’ (Charles) or “euch ver-
derblich ist” (Flemming), ‘““whose’’ ap-
parently referring to “sea and land”
(Worrell).

9 “Silver and gold” E.

10 mhotre: om. GU.



TEXT AND NOTES 33

[ue]

p-1

kal avayvwobtiolovral
[rdvres] ol Noyor 7&v dvoudy Yudv &~

97, 6

[dmreov] 70D meydMov dyiov kartd. wpbowmoy
[0ludy: €1’ dvadeNel Ta. ThyTa épya TO. pe

5 [rlaoxévra & 7§ dvouiq.

[o]bal Suiv oi duaprwhol {oi) é&v péow s Bakda- 7
ans kal émi THs Enpds dvres' uvnubouvvoy

els Duds kakoy.

9 A} ~ ¢ !
oval UMLY ol KTWue 8

vou xpuoiov kal dpylpiov olk 4md dikar-
10 oaglvns, kal épelre, TAOUTW TemNouTrKa-
uev kal 76 vmrhpxovra éox(AKk)auer kal ke
kruefa, kal wav 8 éav BeNpowuey woi- 9
nowuev, 8t dpylpov Tednaavpikauey
év T0ols Onoavpols Hudv kal dyafd wol-
15 Na év Tals olkiats Nudv, kal &s Uéwp ék-

kéxvTat.

werNdvnale, 8L ob uy wapa- 10

uelvy & whobros Vudv, dANG Taxy (dreNeloerar) dmd
Uudv, 8t adikws whyTa kékrnole

11 ¢ox{fx)apev: Kenyon.

12 ““And possess all that we desire, and
now let us do what we purposed”’ E,
a text which probably arose from a
double rendering of 3 édv feAhowuer
with the preceding as well as with
the following verb.

13-17 The Greek text is sound except
for the orthographic error wemwAavn-
odas and the corrupt exoxtoTe. Ekkéxv-
Tas is certainly right, cf. 1. 28 below
and Sir. xxx. 18, & yafad éxxexvuéva, éri
aréuar kekNeouévew. The corruption
probably followed these steps: exexv-
TaL, EKOXVUTAL, EKOXLOTAL.

£ reads “for we have gathered silver
and our granaries are full as with
water, and many are the husbandmen

in our houses. And like water shall
your lie flow away, for your wealth
shall not abide with you,” etc. 6noav-
pol can mean either treasuries or
granaries, and it may be that the origi-
nal of £ read in 1. 14 kal & 7ols
Ongavpols Hudv ©s Uéwp Exkexvral,
the last three words introduced from
below. MQT, II place ‘“and” after
“full,” reading “and many as water
are the husbandmen,” etec. ‘“Hus-
bandmen,” which had already excited
some suspicion (Beer), may represent
a corruption of dyafd to something
like épyarac.

17 (dreNeboerar): Kenyon.
ascend” or “will fly away” E.
18 wévra: om. GaQUN.

“Will
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KOUULTELTKATAPAVUEYONIYT A0,

20 [. . 10n0eabaikavvvourvwvuvros 98,1
[. . JovimoiokaiovxeiToigagppoaioriron
[....]YecOaiemirnoynoavouracorika 2
[...]7epibnoovraiavdpecwoyvvaikes
[...]xpwpaopaiwrimepmapbevova

25 [..... J\etakaiueyadwovrnkaieve
[..... laegovraideapyvpiovkaixpvaioy
[...]avroweisBpwuarakaterraiaor
[..... JavrwrwavdwpexxvBnaovral
[...... InemioTnunvavroveunded po 3

30 [........ |evar@urwamohisfexowwa
[...... Wrwwmrapxovrwriuwy
[...... |raonodotnakairnoTiune
[....... le[. Joariuetavkar|. . Juwo:|
[t Juel. Jarqrr|[

Four lines are lost.
ls]
p- 2 emurny| 98, 4

roageavtwr[.]. . .

...... [

ueyalgradifovraloiroovvres|

19 nuus: L. duets.

21 obxi: so GGaQT; om. MU, II.

22 E apparently read woANa and
omitted é&vouias, translating “you
shall see many things.”

23 dvdpes: “‘yemen’” E. ds yvvaikes:
“more than a woman” E.

24 wapfevovs: “‘a virgin” E.

26-28 £ omits &oovra:, translating
“in silver and in gold and in purple, in
honor and in food they shall be poured
out as water.”

29-30 ‘““Therefore they have no knowl-
edge nor wisdom” £. The text of the
papyrus is certainly corrupt. Kenyon

proposed [ob w7y 03] émiaTiuny abdrols
undé @pdlvnow undlemtav, which fits
the spaces well; but £ gives no hint
of 6&, and the trace before éwiorhuny
is more like n than w. I have there-
fore combined a suggestion of James
with Kenyon’s undeuiav and read
[6ea 70 wly émorhuny abrods undé
dpdlymow  umdleniar (Exew). As to
undeulay > undevav, the error is of a
sort that this scribe might easily have
committed.

30 avrw has been corrected to ovrw
by a small omicron placed above alpha.
amohetafe: “‘they shall perish” E.
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xal Uuels els karapav peyd\gy wapa-

20 [80]09aeabe.

kal vov duviw July Tols

98, 1

[#plovimois kal obxl Tols dppoar, 7t TON-
[Ads 8]yeabe émi T4s vijs dvouias 1L kG- 2
[Nos] mwepiffaovrar dvdpes ds yuvaikes,
[kal] xp&ua dpatov drép mwaphévous,
25 [év Bac]ihelg kal ueyawoivy kal év &

[tovei]a.

égovrar 8¢ dpylplov kal xpvaiov

[rap’] alrols eis Boduara, kai év Tals oi-
[kiais] abrdv @s Vdwp éxxvingovrar
[8ce 70 w]) émoThuny adrods undé ¢pd- 3

30 [rmow undlewiar (éxew).

olTw amoletalfe kowds

[uere wélvrwy (Tév) dmapxbvrwy dudy

[kal T5s] whans d6éns kal Ths Tuds

[Duay kal] elils drwuiar kal [éph]uwaily

[kai cpayiv] uelylehgy r[a mrebpara dudv eis
[T9v kbuwov T0b TUpds EéuBAnbhoerac.]

Four lines are lost.

[s]

érl Ty [yHy olk dmeaTdAn AN’ alriv ol dvipw-

98, 4

moL 4’ éavrdv [ékTioav kal els kardpav
ueyaNny adifovrar ol Towdvres [alrhp.

31 (r&v): Kenyon.

33-34 There is hardly space for three
letters before the p of éppuwoy.
Perhaps ¢ was omitted because of the
similar sound of the preceding at. In
spite of the injuries to these lines, the
restoration is fairly certain; cf. & “and
in shame and in slaughter and in great
destitution their spirits shall be cast
into the furnace of fire.”” Verse 4 be-
gins “I have sworn unto you, ye sin-
ners, as & mountain has not become a
slave, and a hill does not become the
handmaid of a woman, even so sin has

not been sent upon the earth,” etc.
In addition to 35, three more lines were
lost at the bottom of this page.

1-2 The bracketed words follow £
closely, but L. 1 is rather long; perhaps
alTyy was omitted. Note that the
papyrus is not broken away completely
after éavr@v as the corrected text
alone would suggest, but the bottoms
of several letters remain. They are
not characteristic enough to justify
printing the restorations without
brackets.
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katoTepayvrvatkeiovkedofnal [ 5
5 aepyaTwrxepwroTiovxwpiadndo[
ewatendovhnravolevovkedo|
al\aexkaradvvaoTeiaceyevero o[
ovdenavoutaavwievedodnaN’ex

rapafacews

ouowwaovdesTelpa

10 yurnextioOnaletbiwvadiknua

TwverereunnarekviaaTesvoor

amrofaveiral

ouYVWUMLYaLap 6

TWNOLKAT ATOVA’YLOUTOV/LEY ANOUOTLT G.EQ
Y AUUWYT ATOV)PAETTEAYAKEKANVL

15 MEVAEVTWOUPAVWOUKET T ALUULVE|
Yovawokekpuuuevovadikovuni | 7
NaBnrarrmpuxniuwvundevmol [
Bnrairkapdiaiuwroriovyewws|
awovdeBerovawovderaadunu|

20 Tabuwrfewpeiratovdearoypade|

4-12 E containsno allusion to slavery,
nor is the subject of sin resumed, as in
lines 8-9. For this whole passage it
has only “and barrenness has not been
given to the woman, but on account of
the deeds of her own hands she dies
without children.” In the papyrus
this seems to be represented by kal
grepa .... 1OV xepdv (4-5) and
drexvos dmwofavelrar (11-12); the inter-
vening words were omitted by the
Ethiopic translator or had disappeared
from the Greek copy used by him.
But the Greek text presents serious
difficulties. oTelpa means barren, not
barrenness. Hence various courses
are possible: (1) reading o7elpg yvvawi
we may insert drexvia after &340,
as Kenyon suggested; but this reading
does not explain the transition to the
subject of slavery in 1. 5. (2) Read-
ing ogrelpg we may assume a longer
omission after 660y, e.g. drexvia, oddeé

dolAp dovhela; but in that case barren-
ness as well as slavery should be men-
tioned in the clause after dplofy.
(3) Recognizing that no treatment of
the text which retains orepa in 1. 4
can escape difficulties, we may regard
ogretpa as an old error for dovhela,
which may have become illegible. The
presence of this oreipa in the original
of £ would facilitate the omission of
8re ... drexvig (5-11).

I would therefore reconstruct 4-12
as follows: kal dovlela ~yvvawkl olk
&660n, &ANG 01a Td Epya TRY XeLpdy: 8TL
obx wplaln dotAny elvai SobAny* &vwley
obk &b6fn, &NNa é&x karadvvagrelas
&yevero. Ouolws obdé oarelpa yur)
extlotn, &N\’ & lwv Addunubrwy
ety drevle  (kal)  &rexvos
amofavelTat. Ouoilws ovdeé 17 dvoula
avwley &660n, AN’ & mapaBhoews.
Another treatment of 11-12 consists
in placing a pause after éreriunfn and
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xal dovketa (oTetpa pap.) yvvaiwki obk é566n &N[Na di- 5
5 o (1d) &pya QY xepdV" 871 obx Gplabn So[vAyy
elvar {en} SobNqy' dvwbey ol é86[6n
&M\\a ék katadvvaoTelas éyévero. d[uolws
olbé 1 avouia dvwlev é660n NN’ éx
mapaBaoews. Ouolws old¢ oTelpa
10 yurn) éktigln AN’ éE 1blwy adiknua-
Twv éreruuhdn drexvia (kal) drexvos
amofaveltar. duvbw Vutv duap- 6
Twol katd Tob dytov Tob ueydhov 81 Td ép-

Ya Vuldv Ta Tovnpd éoTal dvakekalvu-

15 péva & 13 olpav' obk EsTar dulv €[p-
Yov dmokexpuuuévor ddikov. un [ro- 7

NaBnre T Yuxq Yudv undé dmwok[a-

Bnte 71 kapdla Dudv é7i o ywha[Kkov-

aw obde BNémovaw old¢ T &dikiula-
20 Ta DuGv GewpeiTar, obd¢ amoypbde[ral

construing drekvig &rexvos dmofavetrar
‘“‘she shall die utterly childless,” like
favary émofaveiobfe, Gen.ii. 17. But
the ‘“Hebrew” dative seems to be
usually connected directly with a verb,
not with adjectives. But see Moul-
ton, Grammar of N. T. Greek, II. p.
444, citing P. Oxy. I, 5, 16.

The transposition of the two duolws
clauses, 7-9 and 9-12, brings about a
more logical arrangement of the
thought, the conclusion that the sinner
makes his own choice closing the argu-
ment and leading naturally to the de-
nunciation in §6. This reconstruction
ignores the corrupt en in 1. 6. Kenyon
suggested ol wplaln do[tNov] elvar 4
doOAnv, but the masculine seems out
of place here. I have also considered
obx wplaln do[OAnv] elvar kal dovhela
&vwlev ol €667, but rejected it as in-
volving more changes. (r4) in 1. 5

was supplied by Kenyon. At theend
of 1. 7 obrws would do away with the
unpleasant repetition of duoiws. But
if v had been in the lost margin its
lower part should be visible in the
interlinear space, which is preserved;
but this is not the case.

13 “The Holy Great One” GQTU:
“the Holy and Great One” GaM, II.
14 éorai: “are” E.
15 £ has “and”
éorai: “‘are”’ E.
16 “Covered and hidden” E.

17 For the second vwoldfSnre £ has
“say.”

18-19 “Ye know not”’ and ‘“Ye see
not” &, continuing with ‘“that” as if
é7u stood in place of obdé. T& &duikp-
pata: “‘every sin” E.

20 E omits Judv fewpeiTar obdé, adds
“every day’’ with droypdderar, omits
abrd and adds “in heaven’” before

after ‘“heaven.”
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avTaerwmTiorTovILaTovaToTOY |
emyvwraoTirarTaTaadiknu|
pwvawoypadorramuepaset|
LEXPLTNOKPLOEWTUUWY
ovauvappovesoriamole|
appoovrmriuwrKaiTwy|
ovunakovenTakaiTaayal|
wavryoewmrTadekaka|
Vpagkawvryewwokeraor|
vmveionuepavaToead |
Tawcwinratapaprwlotar|
amofaveralyewwokovTe|

10

Taleonuepavkpioewau|
vwxwpeLaouet wroaT|
35  OuaiwwoiskA\nporpaxn| 11
[. JapdiarowovrresToka|
| P Jevipveaol

Four lines are lost.

T ov.

21 &6 Tov viv: cf. Preuschen-Bauer
s. v. viv, 3b, and Johannessohn, p.
278.

22 &dwpuara: ‘‘violence” or ‘‘op-
pression” E, which adds “which ye
commit;”’ but that clause is lacking in
Ga. (Worrell).

23 Read Jjuépav & Huépas, comparing
p- 8, 32, Gen. xxxix. 10, Esther iii. 7.
24 E inserts “the day” before kploews.
26 dpoviuwy Néyous is read in the
similar passage p. 4, 15; but £ does not
translate Aéyous here, and since the
first part of the line is broadly written,
the extra word is not needed.

27 dxobonre: similarly T, II, “Ye

hear not;” “know not” M, “see not”
Q. GGa have a verb which means for-
get, and hence neglect, disregard,
offend against (Worrell).

28 dmravrav is more commonly used
of troubles and misfortunes; cf. 1
Kings (Sam.) xxviii. 10, Job iv. 12,
Sir. xxxiv. (xxxi.) 22, xxxvi. (xxxiii.)
1; but of. p. 7, 19. T supply wepiéter,
cf. Ps. xxxix. (xl.) 13; but «kaféfer
(Kenyon) is also possible, c¢f. Job xv.
24, Jerem. vi. 24. The clause 7d
8¢ .... buds is omitted in E.

29 droluacrar: cf. “know that ye
are ready” £. The impersonal pas-
sive is strange here, but it is probably
to be restored in 32 also. A part of
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alrd évdmov Tob WioTov. &mwo Tob [viw
érvyvare 810 Tavta Td ddiukiufaTa -
udv droyphgorrar fuépav éE [Huépas
uéxpL TS KpioEws DuUdY.
obal Vuty dgpoves 81i amole[tole did T
dppoalvny dudv kal TGV [Pppovipwy
ol uy dkobonTe kal 7o dyal[a olk &-
warThoe Vutv, T 8¢ kakd [mrepiéfe
Vuds. kal viv ywbokere 87(L HroluacTar
Vuiv eis Nuépav dmwhelas. [un éNTile
T€ owlijrar, duaprTwhol” & [eNbbvres
dmobavere, ywhakovte[s 6L Nroluad-
Tau els Huépav kpioews uleyd\ys kal o7e
voxwplas pelfovos 7[ols Trebuagy Hudv.
Otal vuiv ol ak\pporpbxn[hot 74
[x]apdia mwoobvres 76 kalkov kai ésfor-
[res aluar w60lev Vuiv éoo[vrar dyaba tva
[paynre, kTN.]

Four lines are lost.

39

10

11

the first two letters of 8r. has been
broken away and wrongly attached to
the end of the following line.

30-31 “Do not hope to live” £. The
translator usually employs “live,”
“life” for catesbar, cwtnpla.

31 4weNfbvTes seems to be required
by E: “ye shall depart and die.”

32 One might expect dmofavetode,
though the imperative is possible. £
adds “for ye know no ransom,” which
may indicate that Airpa u#® has been
lost before ~ywdokovres. For 871
nrotpacrtar cf. 29.

33-34 kai arevoxwplas wel{ovos: “and
for the day of tribulation and great

shame” E.

35 Omicron is entirely, and upsilon
partly, to the left of the ordinary mar-
gin, and both letters are larger than
the average.

37 The remainder of verse 11 and the
beginning of verse 12 are as follows in
£: “Whence have ye good things to
eat and to drink and to be filled?
From all the good things which the
Lord the Most High has placed in
abundance on the earth; therefore ye
shall have no peace. Woe to you who
love the deeds of unrighteousness,”
etc. Four lines of the Greek text are
lost.
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p- 3 [...... JoadikiaodioTienmidaoka| 98, 12
[..... ]. wryvweroriuesrwories
[....... Jwvdikaiwrrapadobnoesfaikar
[...lkrevovowinaokaiovunpeigorrar
5 [. Jucwr ovaliuivoLeTLX€EpOVTET 13
[. Jowokaroiorwrdikaiwrroyoriuwrov
unopvyn ovautrorBovioue 14

VOLAKPALWT ALTOVG NOYOUT TWYOLKALWY
OUUNYEVTALUMIVENTLOOWTNPLAT

10 Ovaivuvorypagorreahoyovayevdiokat 15
NoYOUT TNV T EWT AUTOLY PAPOVTLVKALTON
NovoamomAavnoovowwToloyevdesivay
TWyTAaVaglalvpeLoavToLKALOUKETTLY 16
vuy xatpewalharaxewsamoheisiat

15 OvaivuvoirolovvTesmAavnuarakal 99, 1
TowgepyoloTolgyevdeawhauBavorres
TiunvKaibofavamroNwAaT aLoVKETT LY
vuwvewrnpLavesayaloy

QuawuvoreEaNNotovyTeaTova\oyova Tove 2

20 aAfewovakaidiaoTedorTerTnraywy

1 867 “why” E. 0867 appears to
be direct interrogative, as in Judges
v. 28, a passage called to my atten-
tion by H. C. Youtie. Schleusner
defined it correctly in his Thesaurus
(1820), but the grammars and vocab-
ularies of biblical Greek have over-
looked it. There is no need to resort
to the obvious emendation dua 7i.

2 The trace before »iv seems to be
part of a vertical stroke, hence xa\ds|
éxere is not quite satisfactory. £
renders “Why do you hope for good for
yourselves,” which suggests «kalds
Exelre Sty

4 “They will cut off your necks and
slay you and have no mercy,” ete. &.
6 Toyos: Tagos is certainly meant,

but it is hard to explain the corruption.
7 bpvyfi: “shall be seen”’ GGaQ.

8 akpawwgar:  dxpedoair, another
form of &dxpedoar, resembles the
sound of the corrupt word very closely,
and it was considered as a possible
correction by James and Kenyon.
But the word implies physical damage
in the cases that I have found, and
may be translated “mar,” “mutilate,”
““destroy.” A better sense is given by
dkvp@oar, “cancel,” ‘“make of no
effect;” cf. 1 Esdr. vi. 31 (32), 8ooc
tav mapaBioly 1L TV Yyeypauuevwy
kol é&xvpwowow. “Ye who set at
nought” E.

9 cwryplas: “life” &, cf. 98, 10, and
1. 18 below.
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e

[¢ova T7]s ddikias: dibT E\widas ka[hds Exe
[re butly; viv yrwoTov Duty éoTw 871 €ls
[xetpas T]&v dikaiwy Tapadodfoeade kal
[émolkTevobow Vuds kal ob uy) peioovrar
5 [V]u@v. obal vuiv oi érixaipovres 13

[7]ots kakols TGw dukaiwy: Thdos DudY ob
un bpvyn. obal Vutv ol Boulbue- 14
vou. dkup@aat Tols Noyous TGV dikalwy'
ol un yévmral Vuly é\wls cwrnplas.

10  Odal duly ol yphpovres Noyous Yevdels xal , 15
Noyous Thavigews® atrol Ypddovaww kal wol-

p. 3 98, 12

Nols amorAavigovow Tols Yebdeawy al-
@V Thavdgfe Vuels adrol kal olk éoTww 16
Uty xatpew, &ANG Taxéws dmolelale.

15  Obal duiv ol mowdvres TAaviuara, xal 99, 1
T0Ts épyois Tols Yevbéow ANaufBbvovres
Ty kal 86fav' awrolwharte, obk EéoTiv
Vuty cwrnpla els dyabov.
Odai vutv ol éEalhowovvres Tols Néyous Tols 2

20 aAnlwols, kal duagTpépovres Ty alwyi-

10 Here, as in 1. 15, the O of Oval is
in the margin.

11-13 wAavhoews: ‘‘of the godless”
£. The translator usually employs
godless, godlessness, or phrases con-
taining these words, to translate
w\avn, wAGvyois, mAavaw—a theolo-
gical specialization of the notion of
error.

Note the change from the second to
the third person, a habit which was
probably the writer’s own mannerism,
since it occurs often in both @ and E.
In the words corresponding to airol
ypadovow ... Tols Yeldeov abrdv E
is probably corrupt: ‘“they write
down their lies that men may hear
and forget the other.”

The change to future in 1. 12 suggests
the possibility that the original of E,
and possibly the true Greek text, had
va woAl\ols &momhavnowow corTe-
sponding to the purpose clauses in E.
13 wAav@ofe ... kai: om. E.

14 xaipew: ‘“they shall have no
peace” E.

15 In the next few lines there is con-
fusion of second and third persons in
E; compare 19-22 below and note on
11-13.

16-17 &pyois: perhaps an error for
Noyois, cf. E, ‘“praise and glorify
lying words.” &dmolNdAare: “ye shall
perish” E.

18 gwrypiav: error for cwrnpla.

20 daoTepovtes, aywviav: corrected
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avéiafnknvkaihoyilouevoleavrova
avauapTNTOVaEVTNYNKaTaTolnaovTal
[. . ]reervpagesfaiobikatokarmpoexea 3
faLTacerTevieLTUuwyeLT uynLogUYOY

25 [. JeboreavragerdiapmapTuplaerwmiov
[. Jovay’yeAN\wrorwoeioayaywavraauap
[. . Juararwradikwrevwmiovrovingia

[..... Jovetg uryuwavvovkaiToreavy 4
[..... |6noovraikaiavacTadngovracey

30 [....]JeaToNaoTnoadikias  evavrw : 5
[..... JpwaikewwerikTovaaiexBalov
[....]oaexmagovawraterkaTaNupovay
[....... lvBpeoararaieryparTpeiexov
[.......... Jvawkaiefnhatovaapirt

35 | lvaavrwrkaiovunert
[....... o wemirarymiaavrwyov
| 1§$ovraovbeungeioorra

by Kenyon. The substitution of vy
for « between vowels (less common
after back than front vowels), is due
to the phonetic tendency illustrated
in Mayser, I, p. 168; but his example
of k\ayw from the Louvre papyrus is
now differently read, see U.P.Z., 1, 78;
see also Thackeray, I, p. 113. For
alav becoming dyav in a Coptic text,
cf. Winlock-Crum, The Monastery of
Epiphanius, 1, 243 (Worrell).

21-22 @ here corrects the obviously
wrong reading of £, “make them-
selves into what they were not, sin-
ners.”’

katamofnoovrac: ‘‘shall be trodden
upon the earth” (i.e. karamwarnfioov-
Tar) £. But compare the story of
Korah, Dathan and Abiram, Num.
xvi. 32, fvoixfn % Y7 kal karémiey
abrols, and Ex. xv. 4, karerofnoay &
épvfpd Galdaap (B).

23 mwpoexeade: evidently “offer,” but
this meaning is not listed in L. and S.
nor in Preisigke. “To raise your pray-
ers as a memorial” (Charles) E.
28-29 kal téTe owl[rapaxlffoovrac:
“and in those days the nations shall
be stirred up” £; similarly before dva-
grafnoovrar £ has a subject lacking
in @, “the families of the nations.”
30 77s &dwkias: om. £ except MT
“of sin,” Q ‘“of sinners.”

32 exwagovow: the simplest ap-
proach to an intelligible text is
Kenyon's  &{o)méoovow. Owing
to the difficulty of pronouncing three
consonants, ¢ may have dropped out
here; there are examples of this error
in manuscripts ARU of Ps. xxi (xxii).
10, o0 €l 6 tkomwaocas ue & yaoTpods.
But the sense produced by this emen-
dation is not satisfactory. In the
passage just cited from the Psalms
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av duabnkny, kal Noyifouevol éavrols
avapapTiToUs’ & TH Y KaTamobfoovTal.
[76]re éroubleabe oi dikator kal wpoéxeo-

Oe Tas évrebteis Dudw els uvnubauvor,
[8]tdoTe atras év drapapTuple évdmiov

[7]1&v dyyérwy, brws elcaybywow T8 duap-

43

[T9]uara TGy ddikwy évésmiov Tob Uio-
[Tov O¢€lob eis wynubouvor* kal ToTe oUN- 4
[rapax]6hoovTar kal dvacrabhoovras év

30 [uéola dmwhelas Ths ddukias.

& abrd 5

[76 xai]pd éxelvy al TikTovoar éxBaloi-

[ow k]ai ékroigovow kai éykarTaleiovow

[76 vimwo]v Bpédos, kai ai é&v yaoTpl Exor-

[cat ékrpdoolvaw kal ai Op\dfovoar piy-
35 [ovow 1o Ték]va alTdV kal ol u7 éme-

lerpépov]ow éxi To. vimia alrdv ol-

[8¢ éxl 7o OpN&]fovra olde py delgovrar

éxomav is used in a context which im-
plies tender care, not violence. To
judge by its general use, the verb
might be employed of another person
tearing children away from their moth-
ers; but with ai rikrovcar as subject
it would be inappropriate. One might
think that the writer was alluding to
inducing birth by violence; compare
James’s plausible restoration of é&rpd-
govow in 34. But such an idea,
while appropriate after al & vyaorpi
éxovaat, does not suit here. Between
&xBaloboww and éykaralelfovow some
idea associated with abandonment is
called for.

A satisfactory sense is given by éxmoi-
foovav, which is found in the sense
of give away for adoption in Isaeus 7, 25
and Dio Cassius 60, 33 (Vol. III, p. 10
Boissevain), and occurs in the broader
sense of alienating property several
times in business documents; see Prei-

sigke. It is not easy to see how this
reading could have become exwagov-
ow, but our scribe seems to be ca-
pable of any blunder.

The Ethiopic version, about which I
have consulted Professor W. H. Wor-
rell, is condensed and inexactly ren-
dered. The words ail TikTovoar ...
&xTpwoova. are represented by ‘“‘those
who are destitute shall go forth and
snatch up their children and cast them
away; and their children shall fall
from them (i.e. by premature birth),”
ete. The last clause supports James’s
restoration érpwoolvow.  ““‘Snatch
up”’ or “carry off”’ (Charles) seems to
point to éomdoovaw or éapraoovo v
in the original of £; but neither is
satisfactory in this passage.

34 éxTpwoolvow James. puri: error
for pu)-; see Introduction, p. 17.

36 ¢miforpefov]ow James.

37 ob[be éxl Ta Opd]{ovTa: om. E.
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Three lines are lost.

[...]otyhowpovreoewwral

99. 7

pagratxpvaactuhvaoTe|
katooTpakewakatabpev|

raouacwkadaiuoviol]

5 HagKaLTYEVUaTIYTOYY |
TATALITALOTAAYALOOVKATET L0 [
kavravBonfnuaovunevpnral|
avrwrkatrAavninoovratevadp| 8
TUYOKALKAPOLAT AUTWYKALT awp

10 MATATWVEVUTVIWVKAT ATAGYY
TOVTLVUUATUUELTKALT AEPY QUMWY 9
rapevdnaemonoarexateaepy |

ogaTekalemipeLagamoreaiat

KaLTOTEUAKAPLOLTAVTETOLAKOV 10

38 Perhaps [énl 714 wawdapla T
¢Ylardpeva (similarly £), but a trace
resembling 7w or vy does not occupy
quite the right position after the cer-
tain letters wa. For ¢eldouar éri cf.
2 Kings (Sam.) xxi. 7, Ezek. xx. 17.
Three lines are lost; £ has “And again
I swear to you, sinners, that sin is ripe
for a day of unceasing bloodshed; and
they who worship stones,” etc.

2 “Gold and silver” E and Tertullian
de tdolol. 4,22-28. [kal Afivas]: Ken-
yon from Tertullian; om. E.

4 kal PoeAlylpaci: for BéeAvyua as
a heathen deity or his image or altar,
cf. Deut. xxvii. 15, Ezek. vii. 20, 1
Mace. vi. 7. For the series of nouns
davréopacw ... mAGvais E has only
“evil spirits (unclean spirits II) and

demons and all kinds of idols;” Ter-
tullian phantasmatibus et daemoniis et
spiritibus tnfamibus et omnibus erro-
ribus. PBéeNlypas. may have left a
trace in the reading of II and in Ter-
tullian’s tnfamibus; and since the best
MS has infamis, is it possible that the
original text was et spiritibus et in-
Sfamais?
6 od kar' émwoTiuqgyv: James. So
Tertullian and GQT; “in temples of
idols” II and some members of
group L.
7 kat is not needed, but the fault may
lie with the writer. ebpprac (i.e.
ebpnre) may be defended as a shift
from third to second person, cf. lines
9-11; but edpp{oov)rar was prob-
ably intended. For the negation rav
. ob = obdév, often considered a
Hebraism, ecf. Ljungvik, p. 19.
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B (7 T ]...

Three lines are lost.

[kal] ot yYNOpovres eikbvals doyu-

99, 7

pas xal xpvads, fulivas Te [kal Nfivas
kal boTpakivas, kal Natpeb[ovres Ppav-
Thopaow kal Sawuovio[s kal BdeNlry-

5 uaot kal mrebuaogw movn[pols kal
whoats Tals TAGvais o kat’ émio[THunY
kal wav Boffnua ol uy evph{oov)rar [am’

alT&v.

kai TAaynfhoovrar év dgplo- 8

alvy Tis kapdlas alr@y kal Ta oplé-
10 para Ty évwmviov kaTarAavi-
govoy Duds, Duels kal Td €pya Dudv 9
10 Yeudsi & érohoate kal e\aepy[-
garte, kal éri uids amohetole.
kal TOT€e pakbpiol whyres ol drol- 10

Examples from the opening chapters
are given in Flemming-Radermacher,
p. 150.

9 ad¢pootvns kal: error for agpoaivy
t#s (Kenyon). For the clause kal 7a
dpauara vuds E reads “their
eyes shall be blinded through the
fear of their hearts and the visions of
their dreams.”

11 A verb belonging to Juels may
have been lost; ‘‘through them shall
they become godless and fearful” &,
but £ is a poor guide in this passage,
and a good sense can be obtained by
omitting kal in 13 and treating duets
and &pya as subjects of amwolelofe.
11-13 xal 7d épya ... E\aepynoare:
“for they do all their works in a lie
and worship stone” E. \aepyelv is
not recorded in the lexicons. Aaepy7s

oceurs in Nic. Ther. 708.

13 amoleiacle: read dmwolelobe; but
the original reading may have been
&rl was drwhelas (4moelo)fe, the
corruption resulting from haplo-
graphy. With either reading éxi pre-
sents some difficulty; it does not seem
natural here. If we read simply
amolelufe as above, érl wids is appar-
ently “with one accord,” “together,”
like 4wd pids in Luke xiv, 18. I find
no other examples of it. & translates
“in a moment.”

14 In view of the future indicatives
that follow, one might expect wavres
ot dxoloovral, since the combination
was &s is fairly common in the Koine;
but the text elsewhere shows so many
shifts of construction that it is scarcely
prudent to alter it. “Accept and
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15 gavreappoviuwroyovokatualdn
GOVTALAUTOVO TOLT)T ALT AT EVTONATTOV
UYLo TOUKALTTOpEVTOVT aLerodoLodt
KaLoogU¥noavToukaovunTAarngo|
OLVUET ATWYTAAVOUVWYKALTW

20 Onoovras

0VGLOLOLKOOLOVY 13

TETTATOLKOOOUAT AUTWVOVKK|
movidiwrkatekAbwrkate|
mAwlwrTacavoikodounyr |

TOLOLTOVKET TLVVULY

xal

25  OvatoietofevovvreaTnvheu| 14
wawkairnvkAnpovouta |
TEPWYAVTWYITIVAT ALWYog |
duwtarrapacmrariary|

OUKEOTLVUMLYAVAT AUT A L
30 OvaiuworroiovvTesTva| 15
katemriBonfovvreaTnade|

ovTeaTorTAyaLOvaUTW]

NUEPATTNTKPLIEWTTNT |

oriroreexTpeperTnriol| 16
35 katereyepetTovfuuoy|

vuwraroheirovraoy|
datakairavresoude|

understand” E.

16-17 wofjcac Tas evToNas Tob WY iaTov:
“and follow the ways of the Highest”
£.

18 atrob: om. U, II.

19 wAavovvwy: error for mwhavavrwy.
kal: “for” E£. After cwbjoovra. para-
graphs 11-12 found in £ are wanting.
20 obai: “woe to you” E.

21-22 otk (&) xémwv Siwv: Kenyon.
£ reads “by the labor of others.”
22-23 “And all their building materials
are bricks and stones of sin” E,
whence it would appear that s

auaptias has been lost after w\{vfwy.
After olxodounv, moielre may be sug-
gested; olxodopolvres is too long, and
the trace cannot be omicron.

24 Jratots: probably ualrator with
s erroneously added; £ has nothing
to correspond to uaracor.

25 Note the unusual ot for ov in
tovlfevotvres. LXX has Oeueliwots
only in 2 Esdras iii. 11-12, and in a
literal sense.

28 mhavnoews Kenyon. For d7¢ ...
mAavfoews £ has “And whose souls
follow after idols.”
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oavtes Pppoviuwy Noyovs xal pabi-
govTal abrols, woufjoal Tas évToNds ToD
WioTov, kal wopeboovTar év 6dols di-
katoobvys alrod kal ol u) whavhoolv
oW META TV TAGYOVTWY Kal ow-
Onoovrat. obal ol olkodouodv-

Tes Tas oikodouds abT@y ok (ék) k[6-
oy 10lwy, kal ék NBwv kal é[x
mAWiwy waoav olkodouny wloeite wa-
Tawol olk éoTw Duty xal[ipew.

bal ol ékovfevobvres Ty Oeu[eNi-
wow kal Ty kA\npovoulaly TGV Ta-
Tépwy abr@v THv a1’ aldvos, [81i
Suvterar Duds mrebua Thav)|[oews:
obk éoTw Vuty dvamadoadt.

bal Uutv ol wowobvres T &lvoulay
kal émiBonbodvres T adi[kiq, povel-
ovres TOv TAnolov alr&[v &ws s
Nuépas Tis kpioews Tis [ueydhys:
&7 ToTE kTplPe THY B6E[av Vv
kal éreyepel Tov Buuody [alrod kab’
Vudy: dwohel whyvras O[uds & pou-
dalg kal whrres ol di[kator urnuo-

47

13

14

15

16

29 vutv: “they” E, cf. 28, and see
note, p. 3, 11-13.

30 dulyv: “them” E. éa[voulay Ken-
yon: “unrighteousness” E.

34 éxtptyer: Kenyon. éxrpelfer be-
came érpeper; but E “cast down,”
‘“overthrow” suggests karacTpéet.
After dudv E adds “and bring afflic-
tion on your hearts.”

35 76w Guudy: “the spirit of his anger”
Ga, II; “his anger and his spirit”
GMQT, “spirit” being nominative
(and so subject of “destroy”) in QT.
It is possible that the translator merely

used two nouns in an effort to render
the full meaning of fuuds.

36 v[uds: so E.

37 Supplied by Kenyon. “Just and
holy” T, II: “holy and just’”” GGaMQ.
The scribe wrote dewcatot.
wmuoveboova w is needed (“‘remember’’
£), but a by-form uvnuovioover must
have been used. The new L. and S.
recognizes uvnuovéw on the authority
(as T am informed by Mr. Roderick
McKenzie) of Corp. Gloss. III 77, 21,
where the Hermeneumata Amploniana
have mynemono: commemoro.
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ynoovowracadikias |
[.1el. Iperorw. . . . .. [

Two lines are lost.

[...... lwar[.......... .. ... loov
[..... lerpe[. ... ... JoTovviovav

[....... Jrorova[. JarprovavrovarokTwar
[.Ivl...]kawoaua[. Jrwhogamoroverriuov
[. . ]reamorovaderdovavrovefopfuwrue
xpLoovduvairorn\iovgovevinaovral
€TLTOAUTOKALOLATOPEVT ET AUTTOTEWT
TovaTnlovs auToudLaTovaLuaTooTWYa LA

100, 1

100, 1-2

TWAWYKALTOQLUAMEX PLasovwVKaTa

10 Bnoeras

kaikaTaBnoovTaiay’yeho 4

Ka.TAOUVOVTETELOT A.ATOKPUDAEVNUE
paekewnoirewveseSonfovrrnadikia
KaLoUOTPAPNTOVT ALELTEVATOTOVKAL
ovioTogEYepInTErT aLEvEPaKPL

15 TEWTTOLNT ALEKT AVTWVKPLOLVIUE
yalnvkaitateipuhaknremimarTac 5
ToVgdLKaLOVTKaLAYIOVTTWYaYIWYaY’
ye\wvkaiTnpningovraiwoKkopewy

38 kal 76Te kTA.: E reads “In those
days in one place fathers together with
their sons shall be smitten, and broth-
ers one with another shall fall in death
until their blood flows like a stream.”
Two full lines in addition to 39 would
be required for the Greek text.

1 £ has “until their blood flows like a
stream,” or “until there is a flow of
their blood like a stream.” This
would permit other reconstructions of
the Greek, e.g., with impersonal verb,
éws as morauds pép Tod almaros (or

76 aluari) adrdv.

2 4opetler v [xetpa: T, II add “in
compassion.” viod .... &yamwnrod:
“his son and his son’s son” GMT,
“his son’sson” II. For the word dya-
mnrés in a similar connection, cf. the
Greek text of ch. 10, 12; 12, 6.

4-5 E joins &riuov with ddehgod,
“his  honored brother.” &pfwy: 1.
8pfpwr. A common error of popular
speech, which avoided p in consecutive
syllables; cf. the Michigan Hermas,
Sim. 5, 1, 1 and Mayser, I, p. 186 f.
The plural is unusual.
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vhoovow Tas dbukias [Dudv.
[r]e (&) [é}wi TOmew .. ..

100, 1

kal T6-

Two lines are lost.

(6]

[pén m¢ alipar[a alrdv.

100, 1-2

V¥ ]
kal &vfpwrols ot~

[k appétlec v [xetpa alrob &w]d Tob vied al-
[roD, o7’ &]md Tob &lylamnrod abrob dmokTeival
{ald[rov], kal & duapTwhds dmd Tob évriuov,

5 {ob]Te &md Tob ddeNpob adrob: éE Bpbpwv ué-
xpots o0 Svar Tov fhiov govevfioovral

érl 76 abro.

kal Swamopeloeral immos éws 3

Tob ornfous avrol bia ToV aluaros TAV duap-
TWAGY, kal 70 dpua uéxptr afovwy xata-

10 Bhoerar.

kol kaTaBhoovral dyyelol 4

katabbvovres €is Ta ambrpvda év Hué
pe ékelvy (xal) olrives éBonfovy 17 ddikiq
{kai} ovorpagnoovTar eis éva Tédmov Kal

15

6 irnoros éyepbnaerar év Nuépq kpi-
gews wouoal ék TAYTWY Kplow e
Yyahny, kal tater pulhaxiy érl whvras
ToUs Sikalovs kal aylovs TQv ayiwy &y-
YéAwy, kal Tnondneovrar ws kbpiov

6-7 For the construction cf. uéxpt od
Bao\eboar Tods Ilépoas, 1 Esd. i
(57) 54. ¢ovevfoovrar éml 70 alrd:
“shall slay one another” .

9 alua: |. dpua. péxpr &Eévwv: “to
its height” E.

11 xaradlvovres: not rendered by E.
& fuépg éxelvp: “in those days” E.
12 &Bonboww rf dduwiq: so T, II;
the others read “brought down sin.”
The construction in £ is “the angels
shall descend...and bring together
all those who,” ete. I transfer xal to
a position after é&eilvp from 1. 13,

where it is out of place.

14 eyepfnpoevrar: 1. Eyepbioerac.
Huépg: “that day” E. xploews: om.
TU, II (except V).

15 & wavrwy: “on all sinners” T,
II; “amongst sinners” GMQU. For
this use of &, cf. Ps. exviii (cxix).
84, Is. i. 24; but the writer has xara
wavrwv in a like context in ch. 1, 7
and 9. :

18 xal rnpnbngovrac: “to guard them”
€. rxopewv: l. xbpiov. I have seen
no other example of the diminutive
in this sense; x6pn is generally used.



50

20

25

30

35

THE LAST CHAPTERS OF ENOCH

opfal povewaovex’ NeLrnTakarkanda.
uapTLaKalaTekewovrwaova| . vevae
BetaUmvornbuNeLkaLlovKeoTEOUKETL
oex’PpoPwvavroveToTeoforTaloidpo

MpOLT WY arl pwTWYKaLKaT avon ooy
GLVOLLOLTTOYT)T €T LTOVG NOYOUT TOUTOUD
TNOETOTONM)ETAVTNTKALYvWwalnvaio

7[. Jovdvraraiorhovrosavrwrdiacwoaiavro
VTNTTWOLTTNT adikLac ovauuy
owadikoor avekONeLfnTatTovodikaiove

el . Inuepaavay’knorepeasraipuhaty

7[. . JavroveerrupetorTikwueteiafaika
TATAEPYAUUWY ovaLiuva kAN po
kapdeo| . laypurvovvresvonaairokaroy
wl.1o[. ... JipacpoBoskaiovkeaTivoarte
[..]uBl. vouevosvuwy ovawl. Jw
[.1a[.]¢]. Jrogapaprwhowcerirorepyors
[...... JuaTosiuwy ovawuwTa

19 éxhelmrp: “he makes an end of”
GGaMQ?; “an end has been made of”
QTU, II.

76’: This Ionic and poetic connective
is occasionally found in late Greek.
Liddell and Scott cite two instances
from Aretaeus which are doubtless due
to deliberate Ionizing. Add the fol-
lowing from Radermacher, p. 5 (where
errors are made in both references):
Author of the treatise wepl 7av &
‘ENNGSe méNewv, Miiller, Fragm. Hist.
Graec. 11, 259, 20; Eustathius of An-
tioch, contra Orig. de engastrimytho
(ed. Jahn, Texte und Untersuchungen,
Vol. II), p. 49, 28; 60, 26; 71, 23.
Brinkmann in Rh. M. LXII (1907),
630, calls attention to the fact that in
Eustathius it may serve to avoid
hiatus. It stands before a vowel here.
20 £ omits an’ éxelvov and trans-

lates “though the righteous sleep a
long sleep, they have nothing to
fear.” wwoova[y: 1. dwvdoovow.
o¢ seems to be required before eloeBets.
21 névker: 1. 4olw; v was read A
which became \ec.

22-23 “And the wise men shall see
the truth” #£. The evidence of the
Greek is against the transposition of
ol viol 7#is +vis into the preceding
clause, which Charles proposed.

24 xaravofoovew with éwl is prob-
ably equivalent to “look upon,” cf.
Ps. cxlii. 5, karevbovy els Ta deka xal
éréBhemrov and Sirach xxiii. 19, kara-
vootvTes €ls amoxkpugpa uépn. E has
“all the words,” omitting rolrous.

25 &mwotoNn: “‘book’ E; but the sub-
scription at the end of the work
(p. 12, 18-19) reads EIIIZTOAH
ENQX.
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b6pBaluot éws ol ékNelwp Ta kakd 76’ -

20 uapria.

kal &’ ékelvov Vmrvdaova[]y (ol) eloe

Bets Umvov 100y, kal ok €rTar obkére

0 ékpoBiv alrovs.

T67€ OYovTaL ol Ppo- 6

vpor 7@v avfpomwy kal katavonoov-
aw ol viol Tijs yfis émwl Tovs Noyous TolTous
25 T7s émiaToNs TalTys, Kal yvwgovTal -

7[t] ob dlvarar 6 ThobTos alrdv dlacdoar abrovs

& 1) Trhoea Tis ddikias.

obal Uuly 7

ol ddwkor 8Tav ékONIBnTe TOVs dikalous
é[v] fuépa dvéykns oTepeds kal PuNan-
30 (€] abrovs év wupl, 81 kouielafe ka-

T4 T4 €pya VudY.

obal Vulv axAnpo- 8

képdio[L], dypurvoivres vofjoar 70 Kakby'
m(eloliéxele duds PpoBos, kal olk éaTw & avri-

[Na]uBla]vbuevos Dudv.

{obal O[u]tv 9

35 [w]ale)ilv] Tois duaprwhols émi Tols Epyous

[rob a7éluaros Vuidv. }

yvwadijvar: probably an error for
yvwoovrar, occasioned by the re-
semblance of ON to OH. +vyrwoby-
gerar is possible, but the change of
construction makes it less satisfactory.
26 avro, i.e. avrov: error for adrobs.

27 wrwais: 1. Troce.

28 érav supports the reading of E,
which Charles believed to be corrupt
and emended to “ye who.” @ and £
agree as to the position of the clause
“on the day of strong anguish,” which
Charles placed immediately after
“‘sinners” (adixod).

29 avaykn: 1. dvaykys, the sigma be-
ing lost by haplography.

ovhanrlad: 1 Quldaénre. E has
“burn,” i.e. PAefnre. But Q reads
“save,” which may point to ¢uvAa-
Enre.

obal Vuiv wa-

31 ax\qpoképdioc: “perverse of heart”
E.

34-39 The textual situation may be
explained in either of two ways.
1) Having wrongly writien épyous (35)
for Aéyoss, the scribe recognized his
error after finishing the clause, then
started afresh in 36 without erasing
the foregoing words. 2) The error
in 34-36 may belong to an earlier
stage of the tradition; 36-39 (obal
Vuty ... Du@v), the correct text (ex-
cept for the omission of épyois, 38),
may have been inserted in the margin
by a corrector. The present text
would then result from a scribe’s in-
corporating the marginal correction
into the text without taking the pre-
caution to omit the faulty sentence.
36 wdow: om, E.
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[..... J[. JapaprwhotoeriroishoyoraTov
[....]a[..]otpwrkaieriroioTwrye
[...]0[. Juvoriroayiovepywrarerha
40 [...... Jed.[...]..[..]. .oNeyoue[.]. .
1..[ lv.oe]

Four lines are lost.

p.- 6 Jvel 100, 11
xAnkaidpocoakaiou|
TOLETLTALO AUAPTLALTUMW | 12
ovvouBpodwpaewaun|
5 Tafnrawmvkaidpogorka|

Kawoutx Ay  xpvatovdiaypaya[

39 After vudv E has “which are the
works of your godlessness.” Since
the translator usually renders wAéwn
and mAavdw by ‘“‘godlessness,” ‘“‘act
godlessly,” ete., a form of dwomhavdw
seems to be required. It is probably
simplest to supply én6 and read as in
the emended text. The genitive with-
out preposition is not often used with
verbs of separation in LXX; and the
other changes proposed are not violent
considering the scribe’s habits. If we
read 70 dvywov épyov, an active form,
&mrerhalvioare], would be necessary;
but “lead astray’’ makes poor sense
with such an object. I find no in-
stance of &momhavav used of things
in the sense of “corrupt’ or ‘“spoil.”

40 After &werhalpifyrel E continues:
“In blazing flames burning worse than
fire shall ye burn. (v. 10) And now
know ye that from the angels He will
inquire as to your deeds in heaven,
from the sun and from the moon and

from the stars in reference to your
sins, because upon the earth ye execute
judgment upon the righteous; (v. 11)
and he will summon to testify against
you every cloud and mist and dew and
rain.” The last few words begin the
following page, which has lost one line
at the top. On this page four, per-
haps five, lines after the last visible
remains would have been needed to
express the sense of the Ethiopic
words.

41 v might also be read as X.

1-3 In E verse 11 is as follows: “And
he will summon to testify against you
every cloud and mist and dew and
rain; for they shall all be withheld be-
cause of you from descending upon
you, and they shall be mindful of your
sins.”  So Charles and similarly Flem-
ming, who uses “vor euch” instead of
“because of you.” It is probable that
the Greek text was shorter and differ-
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[ow 70]t[s] duapTwhols émi Tols Noyois Tob
[oréu]alro]s Sudv kal érl rols (Epyous) T@v xei-
[oaw] d[ulav 87 (4md) 7&(¥) dviwy Epywv dremha-
40 [vibnre] & 6.[...]..[..]. .dNeyou[.]. .
1.0 lv.oe

Four lines are lost.

(x]

waoa] ve[pé\n kal dui-
x\n kel dpboos kal SuB[pos - - -
TaL émi Tals duapriais Vud[v. didore 12
odv duBpw 6Gpa va wy [kwAvbf ka-
5 TafBivar Juty, kal dpdow kall vepéy

100, 11

kal dulxAy: xpvalov duaypdya[re va ka-

ently constructed; and some of the
Ethiopic manuscripts, which vary
greatly here, present a shorter version.
The nominatives in 1-2 must have
been subjects of a predicate meaning
“be withheld” or of one meaning
“bear witness.”” Hence, 1) we may
read dvacxedfoovral or cvoxedfoovrar
(2-3), making 2 slightly longer
than its neighbors, and take ér{ as
“because of”’ as in verse 9 above.
2) Since the papyrus has no place for
“they shall be mindful” (%), that
phrase may be regarded as a faulty
rendering of an expression properly
meaning “shall testify.” Then, by
placing a predicate meaning ‘“‘shall be
withheld” before the nominatives in
1-2, one could make a text consistent
with the remains of the papyrus, e.g.,
dvaoxedpoovrar &p’ Judy Taoa vepéln
kal bulxAn kal dpdoos kal dufpos:
naprupobvTar éwi Tals auaptiats Yudv.
But I have seen no example of uap-

rUpouar with éri and dative in the
sense of against; Neh.ix. (2 Esd. xix.)
29-30 is not an exact parallel. In
view of the uncertainty of the recon-
struction I have not filled the lacunae
at the beginning of 1 and the end of 2.
5 dpboov: error for dpbéoy, codrdi-
nate with 8ufBpw or, less satisfactorily,
dpboos, construed as part subject of
kwAhvl; outxAn (6) can be read as
either dative or nominative. The
traces after dpdoov are very slight.
£ omits “cloud and mist.”

6 xpvoiov diaypdyare Iva: ‘“‘when it
has received gold and silver from
you that it may descend” E, the
clause being treated as part of the
preceding sentence. In spite of the
punctuation of the papyrus, I incline
to think that the high point should be
after dutv (1. 5). Then, reading the
three nouns of 5-6 as datives, one ob-
tains a better parallel to didore olv
SuBpw Sdpa, kTN,
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TaBoginorieavemripenynedyu| 13
wrkaLTaxvnkanpvxooavTnoka|
QVELOLKALOT 'Y ETOT QUT WVKALT G,

10 satapacTeryaigavTwrovduracta |
UroaTyvaieuTpocberfuxovaral . I7[

HOOTELYWYOUTWYKAT AVONT aTETO|

101, 1

vwvioTwravbpwrwrraepya|
o TovkaipoPBnbnrerovronaal
15 TOTOVNPOVEVAVTIOVAUTOVEV | 2

k\etonTacfupidacTovovpavovkaik|

NvanTnvdpogovkalTwvouBpwy

kaTafnvalewaikatuwyTiroan

7€ eavamoaTelNnTatoTovfuuova | 3
20 TOVEPUUATKALETLT 0.E07Y GUMWYOUXL
ecealaldeopevoravrovdiarivpeiola

NetraiTwoTopuaTuwrueyalak|

TKANPaETLTNMEY AAWTUYNAUT | 4
TETOVGVAUKAY POV TOVT TAWE[

7 kalrafoown: 1. karaBdow; con-
fusion of N and H. 87 &v: “when”
E, ie. éTav.

emwpenln. . &rwppiyy, apparently in-
transitive here. The simple pirrw
in the sense of ‘“throw oneself”’ occurs
several times in classical Greek. I
find no case of émrppimTw intransitive
except Job xxvii. 22 (Rahlfs), where
it is used of a high wind; nothing in
either the Hebrew or the Greek text
of Job seems to justify the insertion of
“God” as the subject, as in A.V,,
R.V. and some special editions. One
might consider érweiyy, since émi-
velpw is used several times by Philo
(references in L. and 8.) in referring to
rain, dew, manna; but I incline to ad-
here to érwppiyy. The passive émip-
pudfi is less likely; cf. Ps. xxi (xxii).
11, and Hermas Sim. 2, 3. “Frost
and snow”’ E.

8 abrjs: “their” E.

9 dvepor: ‘‘snowstorms”’
“storms” only in G.
abrav: om. E.
11-12 Yidxovs kal 7év pastiywy: om.
£. For adrdv perhaps aidrob should
be read; but something may have
been lost after xai, e.g. wayerob kal.
Toivvy: om. E.

13 vioi: “all ye children” T2, II.
Ty avfporwy: “of heaven” E. ra
époya: “the heaven and every work”
E.

14 ¢ofnbnre Tob Tojoar: ‘‘fear him
and do no evil” £. For the extended
use of the genitive infinitive, cf.
Radermacher, 188-90, Acts xxiii. 20,
quvéfevro Tol épwTioali ge.

17 “The rain and the dew” E.

18 elvexa: cf. Cronert, p. 113, n. 3.
19 6 has no place here. Possibly the
scribe meant to write 6 Uyioros. then

£, but
kal 6 mwayeros



10

15

20

TEXT AND NOTES

Tafdow 8t éav émppiyy &’ vulds xi-
v kai waxvn kal Yoxos alris, kal (ol
dvepot kal 6 wayerds adTdv, Kal wa-
gaL al paoTryes alTdv, ol dtvacle
tmoorivar éumrpoader Yixous kall] T[dw
paotiywy abr@v. KaTavongarte To[i-
vov, viol T&v alpbmwy, Td Epya [Tod
WioTov kal poBhfnTe Tob worfical

76 wovnpdv évavriov alrod. éov &[mo-
k\eloy Tds Oupidas Tob olpavod kal k[w-
Nvap v dpboov kal Tov duBpov
karafijratr elvexa Vudv, Tl TOLoE-

T€; éav amooTeiMyrar {6} Tov Bupudw alt-
70D é’ Duds kal éwl Ta épya Uudv, obxl
€oeale dedpevor abrov; dua Ti Duels Na-
NeiTe 73 oTouate Yudv ueydla klal
ak\npa. érl T peyalwobvy abrof; dpa-

55

13

101, 1

T€ Tobs vavk\jpous Tovs TAwe[{o-

recollected himself, but failed to erase
the o.

20 The reading of the papyrus is sup-
ported by T and by II except that II
adds “all” before ‘“your works.”
“Because of (all Ga) your deeds”
GaM.

21 obxl écesle deduevor abroi: prob-
ably to be taken as “will you not be
entreating him,” rather than “will
you not be in need of him.” % has
‘“ye cannot petition him,” probably
due to the translator’s failure to see
that odx{ introduced a question.
For dua 7¢ £ apparently read 807,
rendering it “‘because,’”’ but it may be
that in the source of £ duwre was
written, not by error, but as an equiva-
lent of 6ca 7i. See note on p. 3, 1.
22 1@ oTéuarL Vudv: om. E.

23 okAyppa: “insolent” E. upeyalw-
alwvp: “righteousness” £, which adds

“therefore ye shall have no peace.”
£ has “And see ye not,” and it is
possible that olx dépdre was written
in the papyrus, although the neigh-
boring lines were not so long. But it
is more likely that obx, if present in
the original, was omitted here through
the influence of the preceding diph-
thong.

24 yavkhgpous: the meaning sailing-
master, skipper, captain, is common in
later Greek; ‘“kings of the ships” &.
Following Halévy (Journ. Astat. 1867,
p-392) editors have explained thisread-
ing of £ as due to an error on the part
of the Greek translator, who confused
M5 “sailors” with *25n “kings.”
But the Greek text is correct, and the
error must now be charged to the
Ethiopic translator. He was probably
unfamiliar with vaixA\npos and ren-
dered its second element by negu$, a
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25 wevovarnralaco aviToTovk|
vookatxewuwvooaeaal. . . ue[
mhotaavTwrkaLxeual opevorTal 5
reagoPovvraiefwderal
katTavmrapxovraavrwvek’ Ballo|
30 eormfalasaavkaimort|
swrnkapdiaavrwror [
Tameeratavrovokatevayr
raovxiracanfalacoaka| 6
véaraavrnoepyovrovvy|
35 katavrogovvearnaarol. . Ir[
TwrKaLTUVEdnTevavT |
eppatevavryvauue|
euBounoewsavrove| 7
pevovTawatotixbveo .

Three lines are lost.

word normally meaning king, though
also (in a weaker sense) signifying
chief (Worrell). The construction in
24-27 is irregular. Tovs vavkA\fpous
may be regarded as proleptic, as if
faNacoay were to be followed by some
such clause as ws Umd Tob kADdwvos kal
XELU@GVOS TeoalevTar Ta TAola alTAV;
in place of this clause the writer
put a second object of dpare with
participial modifier. It is not neces-
sary to appeal to the doubtful “finite
participle,” for which see Mayser, II,
1, p. 341. With a pause after adrav
the writer takes a fresh start with
“ship-captains” understood as subject.
27 £ reads xewwaloueva and adds
“and are in distress”’; the end of the
word in the papyrus is badly injured,
but o¢ suits the traces better than a.
28 £ omits wavres and adds ‘“‘and
therefore;” at the end of the line there
was room for nine or ten letters after

7a. Since £ has “all their goodly
possessions” 74 [&yafa mavra] is the
most natural way of filling the gap;
the fact that dwapxovra says almost
the same thing is scarcely an objection.
Such words as ¢opria, xpfuara, or
even dyopacuara might be suggested,
or oxelm, comparing Acts xxvii. 19,
where v ogrevy is used under simi-
lar circumstances; but there are diffi-
culties of space affecting some of these
words, while the Ethiopic version casts
doubt upon others. In place of &w
8¢ £ has “that” or “because,” and in
line 29 it renders éxBaANovow as if it
were intransitive, “go upon the sea’”
adding “with them,” which is not in
the Greek.

34 After #dara adrfs E adds “and all
its movement.”

35-37 Of the three parallel clauses
only the last, Tepieppater abriy duue
was certainly read by E as it stands
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uévous Ty B&Nagaav, vwd Tod k[Ndw-
vos kal xeudvos ceca[\ev]ué[va Ta
mhola abrdv, kal xewpalouevor wa[v-
Tes poPodvral, éw 8¢ Ta [dyafa wvra
kal 76 dmdpxovra abrdv ékBéANo[vow
els Ty Bdhaoaav, kal bromwr[ebov-

ow 7§ kapdle abrdv 87u 1 [fdhacoa ka-
Tawierar abrols kal &v alr(fj dmolobu-
rai.. obxl waca % féNagoa kal [révra Ta
Pdara abriis épyov Tob WlioTov éori,
kal alrds ovvesTioaro [rd] w[épara al-
TGV, Kol ovwédnoev alr[fv, kal Tepi-
éppatev abryv Guuw; [kal &md Ths
éuBpiphoews abrod ¢loBodvrar kal En-
patvovrai, kal ol ixfbes.|

Three lines are lost.

57

in @&. For the other two, the Ethi-
opic presents only one, which reads
“has sealed all its doings” (Flem-
ming, Martin, Beer, with most of
Group II); “all” is lacking in M.
“Has set limits to its doings” Charles,
combining readings of E and Y. The
former version (“sealed’’) can scarcely
be reconciled with either of the first
two clauses in the Greek text; the
second version might represent the
first clause, or a conflation of the two.
After oguveorhoato there is a space
from which all traces of writing have
disappeared; it is too broad for one
letter, slightly narrow for two, but
careful measurement shows that ra
could have stood there. The next
letter could only have been 7 or 7.
Ta mépaTa makes the best sense espe-
cially in view of the thought of the
next two clauses. Perhaps wépara

was corrupted to wpdypara, which
the Ethiopic translator accepted as
equivalent to mwpdfets. alrdv is in-
consistent with adrgv in 37; the
variation is probably due to the com-
bination of a singular and a plural in
the subject of the sentence (33-34).
The writer returns to a plural in &-
paivovrar (38-39).

Reminiscences of this passage, com-
bined with Job xxxviii. 8 and Ps.
Ixiv (Ixv). 7, are perhaps to be de-
tected in Const. Apost. 8, 12 (Migne I,
1096 B), 6 svornoduevos dfvooov. ...
wepippatas 6¢ abriy wilais dupov
NewToTaTys.

After 39 there are traces of one line,
and two more would have been needed.
£ reads “and all its fish die, and all
that is in it; but ye sinners that are on
the earth fear him not. Has he not
made the heaven and the earth,” etc.
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Ka

. JykauravraTaevavrolokaiTigedwkeve
. JeTqunvTacwrosketovuevorger

. [faXaconowavkrpporryvlalacoay
. |BovvrakaioravekBanepuuactov
[. \vdwrarovruposTyokaveewayuwy
wovamodpavresowlinoesfaikatoray
dwepuuacpwynravrovesesfatovy
gelwuerolkatpoBovueroln X wiey aw
KaLTYVYNVOUVT A0 QYT ELWUEVTVKAL
TPEUOVT avKaLTurT palouernrkatotay’
YehotovvTehovrTeoToovvaxfevavrolo
Ka.L00UpavooKalolpoaTNPED TELWUEVOL
KaLT DEUOVTET AT AVTETOLULOLTNT YN
KOLUMELD A UaDTWNOLETLKAT APATOLELTTOV

[.
[.
[.
[.

101, 8

102, 1

[\

1 olk é&molnoe Tov olpavdv kal THv
preceded. £ omits the xal before is.
2 £ has “understanding and wisdom.”
3-4 ‘Do not the kings of ships fear the
sea?” £; as to “kings” for “sailors”
compare the note on verse 4, After
¢ofoivrar £ has ‘“‘yet sinners fear
not the Most High.”

4 kal 8rav: “in those days when” E.
5 For the phrase 7ov k\Udwva Ttob
mupds Tis kaloews Uudv £ has “a
grievous fire;”’ the Greek is probably
colored by Hebrew idiom.

7 6¢: “hurl” E. ¢uwvgy: “word” E.
“Will you not” £, and perhaps the
original of @; olx after adrod might
be easily lost; see p. 6, 23, n.

8 fixw ueydAw is not in E, but it may
be taken as dat. of cause with ¢oBov-
uevor and is probably in its right
place here; cf. Sir. xlvi. 17, kal éBpby-
o€y 4w’ olpavol klpios, kal & fixw
ueYbhw axoveTiy émoinoey THY dwviy
alTob.

9-13 The Ethiopic reads ‘“and all the
lights (i.e. of heaven) shall tremble
for great fear, and the whole earth
will be frightened and tremble and be
afraid. And all the angels shall fulfil
their command and they shall try to
hide themselves from the great glory,
and the children of the earth shall
tremble and quake.”

The accusatives in 9-10 can stand
only if some verb such as &yeofe is
inserted after xal (9), as James sug-
gested. xal ol dyyelo. would then
begin a new clause, which, however,
would have no finite verb; see note
on 11. The revised text above (due
to a suggestion of H. C. Youtie)
treats the accusatives as written by
mistake instead of nominatives, which
continue, somewhat loosely, as if olx
éoovtar had preceded.

10 7uvrpafouerny: if we allow for the
common confusion of N\ and p, this
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[v#ilv kal wévra 7d & adrols; kal is Edwkey &
[momhuny waow Tols kwovuévois év

59

101, 8

[7i] 8aNéoap; ol valkAnool THv BéNaooar 9

[¢o]Bobrras.

kal drav ékBaly ép’ vuds oV

102, 1

5 [xINbdwva Tob Tupds THs kaboews Dudwy,
wol dmodpavres cwhnoeale; kal drav
05 &’ Duds pwviy adrod, (olk) éoeole gup-
gewouevol kal gpofobuevor fixw peyddw;

kal 9 yf oburaca ceouévn kal
10 Tpéuovaa kal guvTapacaouérn, kal ol &y-

W N

YeNou auvTeNovvTes TO ouvTaxfiy alrols,
\ i) )] 13 ~
kal & oUpavds kal ol pwoTiipes TelduevoL
kal Tpéuovres, (kal) &wavres ol viol s vis.
kal Uuels, duapTwlol émrkardparol els TOV

would appear to be from Attic Tvv-
TA&fw, “to walk in mud” or “to pelt
with mud”’ or “roll in mud,” Ar. Pax
1148, Sosip. 1, 35. Here it could only
mean something like “deluged with
mud.” But the verb is rare and at-
tested only in Attic, and the context
callsratherfor a word describing general
wreckage and confusion. The corrup-
tion probably conceals a form of ovv-
Tapaoow, perhaps in some by-form.
Compare pboow for rapdoow, used
chiefly in poetry. But the following
phenomena should also be noted: a)
épagey (from Opafw ?)isa variantread-
ing of A foré\acevinJobxx.19;b) Ar-
cadius, p. 157, 17, cites 7p4{w, usually
regarded as an error; the passage was
called to my attention by H. C.
Youtie, to whom I also owe ¢) Tapé{w
in Mod. Greek, which rests upon a late
confusion of forms in -sow and -{w.
11 owaxfev: read ovvraxfév. The
sentence beginning of dy<ye\ot has no

conclusion in the Greek. % has “will
fulfil their command and try to hide
themselves from the great glory.”
But the second predicate, “will try to
hide,” etc., looks very much as if it
might have belonged to xal 6 olpa-
vos kal ol ¢woripes (1. 12). Con-
versely, in £ “all the lights” (heaven
is omitted) has for its predicate ‘‘shall
tremble and fear,” which would suit
ayvyehou better. Perhaps the original
text read something like this, begin-
ning after tvvrpalouernv: kal 6 ob-
pavds kal ol PwaTiipes amoxkpuBioovTal
amd 10D peyahoddfov, kal oi ayyelot
aguyTeNovrTes 1O ouvTaxléy adrols éoov-
TaL oebuevoL Kal TpéuovTes, Kal drav-
Tes ol viol Tis v7is. For ueyalo-
86kov (cf. 3 Mace. vi. 18), Family II of
£ has “the great in glory” where the
others read “the great glory.” The
papyrus shows that Charles’s suspi-
cion of the word dyyelot was un-
founded.
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awwvalovkeoTwiuy  xoupew Bap
caTavxatTwrdikaiwvTwraroda
VOVT WY TWYBLKALWYKALT WYEVTEBwy
kawunhvrigfaiorikatelnaavanfvxat
UUWVELBOUUET ANVTYTKALOVKAT €V
m™inTwowuaTiTryoaapkooTovuwley
TN MUUWYKALT VWG LWTYT GUUWY
ETELALUENALATNT AL UEQALNT AVAUAD
TWAWVKALKAT GPATWVETLTNOY)TOTG
amofarnTaiToTEEPOUTLYOLAUADTWAOL
OTLEVTEBELTKAT ATYVLUAPUEVNVATTE
0ovwo avKaLTLAUTOLT TEPLEY EVETOETL
TOLTEP’YOLT AUTWVKOLOUTOLOMOLWT N LY
amefavooaveldereovvwaamrofyna
KOVOLVUET ANUTTKALTKOTOVTKALTL
QUTOLTEYEVETOTEDLT TOVATOTOUVVVAT |
TNTWIarkagwinTwo avkaoovra |
ELTTOALWYAKANWTUMLATDAYELVKALTELY
TOLYGPOUVAPT AT ALKALOUADT AVEVKAL

© 00

15 Read aidva. By punctuating
after duets and al@va the Greek text
may be accepted. £ has ‘‘and you,
sinners, shall be accursed for ever and
you shall have no peace.”

This passage, like several preceding,
shows the scribe’s mannerism of leav-
ing a space between dutv and xai-
pew; see Introduction p. 14.

16 dwxaiwv: £ continues ‘“‘and be
hopeful, ye who died in righteousness.”
Perhaps the Greek has lost xal ebe\-
wifere Yuxai.

17 kal Qv eboefov: om. E.

18: 87 “if” GGa.

19 edou: read ei(s &)dov. amevrnfn:
for 4mmvrifn, a form apparently not
attested elsewhere. L. and S. cite
the impf. and perf. middle, and Lucian
censures amavrduevos, Leziph. 25.
The sense is “it did not happen to

the body of your flesh” (a Hebra-
ism?), i.e. “your body in the flesh
did not fare,” etc. Similarly E.
Compare p. 2, 28.

20 Tovuwler: read vudv &v (Kenyon).
I cannot explain the corruption.

21 kat: read kara.

22 “But on the day when you became
sinners, and on the day of cursing and
punishment” £; corrupt or mistrans-
lated. James suggests (bs) before
the second Juépat.

25-26 The article seems to be required
before eboeBels. amedavwoav: for
bwefavosar = é&mwefavoy, common in
LXX. “As we die, the righteous
die” E.

28 E omits amefavocay ... ws.

30 mepooov: E adds “‘than we.”
30-32 amd ... aldwva. For these
words £ has ‘“From henceforth we are
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15 ai@va, oUk éoTwv DuTy xaipew.

fap- 4

gelre, Yuxal TOV dikatwy TGV drofa-
vovTwy, TGV dikalwy kal TGV eboeBav,
kal un Avretobe 61 kaTéBnoav al Yuxal 5
Yudw el(s §)dov perd Nomns kal odx amqy-
20 ™0 TG owpaTL Tis capkds DudY év
T {wfi Vudv kata THY d0LOTITA DUdY,
émel al Nuépar ds fre Huépal foav auap-

TWANOY Kkal kaTapbrTwy éml Ths Yis.

Srav 6

amofavnre, TO6T€ épolay ol duapTwlol
25 &7 (ol) eboefBels kara Ty eluapuévmy dre
Oavooav, kal Ti alrols mepieyévero émi

T0ls &pyois alr@v; kal abrol duolws MHuly 7
4dmefdvocay. Udere obv s dmwobvio-
Kovgwy pera N0mys kal okoTous, kal Ti

30 abrols éyévero wepioady; awd Tob viv d(va)o-
TTwoay kal swifTwoay, kal dYovrall 8
els TOv aldwva ka@s Vuds Payelv kal welv. 9

ToLyapolv apracal Kal auapTdvew Kal

equal. And what will they receive
and what will they see for ever?”’
(“What will they receive” MT, II;
“how will they rise” GGaQ). At the
end of 30 ac is certain, which indicates
4vaocriTwoay, va having been lost by
haplography. The separation of o
from 7 at the end of the line is not an
objection; cf. 36, and there are other
examples. “We are equal” in E
makes sense, but rests upon a mis-
reading of lowfnoav for ocwhirwoay
with erroneous change of construc-
tion; hence the order in the copy used
by £ (or at least by the source of
GGaQ) must have been cwhfrwoay
Kol avaocTiTWOAY.

32-33 After aldva (32) £ adds “‘Be-
hold, they too have died, and hence-
forth forever shall they see no light.”
The first clause may have been intro-

duced here from 27-28 where similar
words are omitted by £; see note.
But if it belongs here, £ may be right
in using an interrogative construction
with 8yovrar; in which case the
Greek source must have been xal
(ri) &fovrar els 76(v) aldva; (idere,
kal éxelvor amefdvoosav, kal &wd Tov
vov els Tov aldva obk dfovrar ¢ds).
The repetition of dyovrar and aldva
would make the omission of the
bracketed words easier. For the
language cf. Ps. xxxv (xxxvi). 10, xlviii
(xlix). 20.

A more probable explanation of the
confusion in the text is suggested by
the fact that @ places kaA&s ... wety
in 32 while £ has similar words, per-
haps rightly, before apracar (33),
where it reads “I tell you, sinners, ye
are contented to eat and drink and
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.. Jrwdvrewkaievkricfaikavinu|

35

.. ]nuacayafacdereovvoidikaiovyreo 10

. . . Jovoamwoiaeyeveroavrwrnkarac
.. . |pnoriracadikatosurnovyevpe

e ]O.LE‘YGVOVTOOJO'OUKOVTOGG’KGLKGTE

40

[
[
(
[
[..levavrowcewoarofavovkatamroloy 11
[
[
[

.o .. papuxatavrwvuerwdvimoeo
....... I. ... eywourwim|

103, 1

Three lines are lost.

p.- 8

k3

€MLITAMALTOUVT TN PLOVTOVTOAY |

103, 2

YapTagTAaKaTTOVOVPavoVKaLed|
Ypadnvavay’kataveyvwrray|
VaEVaUT ALOKALEVKEK - Naupuer|

rob and sin and strip men naked and
acquire possessions and see good
days.” The infinitives can scarcely
stand after dyovrai, taking the place
of the participle in description. Per-
haps in 31-32 @& should read kal
&povrar els TOv aldva Kkakds nuds
éofovras kal wivovras, this clause
being a continuation of the jeering
dvagTiTwoar kal owliTwoav. The
author replies to these taunts in 33,
Toryapody (ka\ds éorTw (so oftener
than éxer in LXX) duds dayelv kal
wely kal) dpwdoar, etc., the occur-
rence of similar words leading to
omissions and corruptions. The oc-
currence of present and aorist infini-
tives in the same construction with-
out distinction of meaning is not
unknown, cf. Radermacher, p. 151.
melv is doubtful, but suits the traces
better than meelv.

34 For evkriofai, read éyrraclar,
which may have been intended by the
scribe; the iota is blotted as if the

writer had tried to change it to some-
thing else. After this kav is clear,
then follows «pu. The passage is
hopelessly corrupt. «rquara is natu-
rally expected, though not necessary;
xal letv i3 required by E.

35 Two letters are lost, then there is
a vertical stroke, doubtless part of 7,
and pas. The scribe probably wrote
epnuas for Huépas. Read dyafi(s);
o lost before e.

of dwaiobvres éavrobs: cf. Luke xvi.
15. One might expect the accu-
sative; but a nominalivus pendens is
possible, and should not be emended.
The Ethiopic translator wrongly took
these words to mean ‘“the righteous.”
Consequently verses 10-11 are taken
by Flemming-Radermacher as a reply
from the wicked to the author’s voice
in 1. 33. Charles and Beer limit this
reply to verse 11. Martin considers
verses 1011 as a part of the address
to sinners in verse 9, but holds that
the speaker is simply rehearsing the
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[Aw]modurelv kal éykraobar kal idetv (?)
Nuépas dyabas(?). idere odv, ol dikaiodvres
[éavrlols, émola éyévero abrdw % karao-
[Tpoleh, 87 waaa dikaiooivy obx edpé-
[6n] & abdrols éws améfavor kal dmdshor-
[ro k]ai éyévovro ds ol Bvres kai karé
[Bnoaly ai Yvxal abrdv per’ b8ivns els
[@dov...].... éyo buviw Ouily

Three lines are lost.

«B

érloTapar 76 pvoTHpLoy TobTo" Gv[éyvwy

Ydp Tds wAakas Tob obpavod kal eld[ov THY
Ypadiy (Thv) dvaykaiar Eyvwy Ta y[eypappé
va & abrals kal éykexoNauuér[a mepl

63

10

11

103, 1

103, 2

charge that virtue is useless, with a
view to answering it later.

37 dwatoolvn: “violence” £. Either
the translator read adikatoovwn (dit-
tography of final a of w@sa) and
accepted that as a possible equiva-
lent of adwkia or &8iknua, or he delib-
erately adapted the text before him
to suit his notion that of dwkatobrres
éavrobs meant the righteous. For
wdoa ... o) = oldeula, cf. Abel §36 f,
§75 n, and note on p. 4, 7.

41 In addition to adov three or at
most four letters were completely lost,
then follow traces of four before the
recognizable eyw. The first of those
traces resembles N\ or the first half
of u. The Ethiopic suggests viv 8¢
or viv odv. Neither exactly suits the
traces.

Chapter 103, 1, of which we have only
the beginning, reads in E, “Now,
therefore, I swear to you the right-
eous, by the glory of the Great and
Honoured and Mighty One in do-

minion, and by his greatness I swear
to you.”” The expression is suspi-
ciously full; but equivalent Greek
words could have been contained in
the three lines that are lost.

1 7ov7ro: so T, II; the others omit.

2 vép: “and” E. “In the heavenly
tablets” MT, II.

3 (riv) Kenyon. If 74» évayxaiav
is right, it must mean “of authority;”
TQv ayiwv James, cf. “the books of
the holy ones” GaM, II. ““The holy
books” (rqv dylav) GQT.

One might suspect haplography and
write (&v)éywwy, but £ renders
“found written,” which may indicate
a different verb from that in 1. 1.

4 evkex-Nappev[: read &yxexohauuéva.
The dot after the second « is not the
minute omicron occasionally used by
this scribe, but an equivalent for the
apostrophe between consonants; there
is another case on p. 9, 34; cf.
Thompson, Palaeography, p. 62.
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5 Vuwroriayafakayxapakamt| 3
nTowacTakaey yeypartairaioy|
rwvamofavorrwrevaeBwrkarxal 4

TOVT ALKALOUUT ATONWYT QLT ATTVG,
QUTWYOUBET WLV UOTUVOV AT OTT POT
10 OTOUTOULEY ANOVELT T A.0ATT O.07Y EVEADT

TWralwywy

unovvpoBetabaiTovs

OVLOLO MOVO AUTWVKALUMELT OLVEKDOLT W 5
auapTwAwroravamofaynTatepovaLy

EPUUELVUAKAPLOLALUAPTWAOLT A0 AT

15 TATNUEPAT AVT WYWI AELOWT AVEVTN
fwnavrwykatevbobooamedavosay 6
Kaikpiaigovkeyevninevrnwnav
TWYAUTOLUMELTY ELVWT KET ALOTLELT A, 7
dovTaovarTacYuxalguuwrKateke

20 €TOVT ALEVAVATY KN UEY ANTKALEVTKO 8

TIKALEVT aYL - BELKALEVPNOYELKALOLLE
VIKALELTKPLO LV UEY ANNVELTENEVTOV
TAULAWYUX AUUMWVEVT 0.0 ALTT ALY EVE

aALTTOVALWIOT
25 Ve

5 budv: “them” E. d&yaba: “every-
thing good” €. Perhaps (r4) dyadé,
but the use of the article at this
period presents many irregularities.

6 jroluacrac: GaT? II add “for
them.”

7 After eloeSdv ® has omitted the
following by homoioteleuton: ‘“‘and
that much good shall be given you in
recompense for your labors, and that
your lot is better than that of the
living; and the spirits of you (of them
MT) who have died in righteousness
shall live . . . .”

8 xaphoovrar: GGaM, II add “and
exult.”

11 76w aldvwy: “of the world” E.

ovatvuvovkesT |
XoLpELunY apeLTnTeod k| 9

12 ovidiopovs: the first « was omitted,
then written above the line, but by
the original scribe. «xal .... duapTw-
Aov: “Woe to you, sinners” E.

13 8rav amofavnre: om. family II.
£ adds “in the wealth of your sins,
and those who are like you” (say, etc.).
14 Perhaps uwaképwor {of) duaprw-
Xoi. When a predicate adjective
precedes a plural noun, the noun
usually has the article, but not always
(cf. Ps. cxviii. 1; but some texts have
it there alsn). With a singular noun
the article is often omitted, uaxapios
avfp oceurring several times.

15 woaedwoar: 1. boa(s) eldooay
(Kenyon), ie., “all the days that
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5 U@y, 61 dyafd kal % xapd kal % 7[wun 3
Nrotuasral kal éyyéypartar Tals Ylvxals
TQV amofavévTwy ebaefav: kal xa[ph- 4

govtat kal ob un GmoNwvTaL T4 Trebuara
alTQv obd¢ 76 uynudovvor 4wd Tpoo-
10 wmov Tob meyalov els maoas TAs yeveds
OV alwvwy. U obv ¢poPetabe Tovs
bvelbiopols alrdv. kal Duels, ol vekpol TGOV 5
auapTwhdy, 6Tav amofdvnre épodaiy
ép’ Vuly, uakapiol GuapTwlol wagas

15 Tas nuépas alTdv boas eldoocav év 1§
~ k] ~ M 3 4 1 I
{wii abrdv, kal évdéEws dmebavogav, 6
kal kpiows obk éyevnbn év 7§ {wj ad-
T&v. abrol Duels ywookere 811 els d- 7
dov (ka)TaEovaw Tas Yuxds UudY, Kal ékel
20 éoovTar & avayky peyaly kal év okd- 8

TeL kal év wayid kal év Aoyl Kaloué-
vy, Kal eis kplow ueyalny eloeNeboov-
Tai al Yuxal Vudv év waoais Tals yeve
als Tob aldvos. obal Vuiy, olk éor[w
25 Uuty xalpew. un yap elwnre ol Sik[ac- 9

they have seen;” E has ‘“they have
seen all their days.” After this & has
omitted by homoioteleuton “and now
they have died in prosperity and
wealth, and tribulation and murder
they have not seen,” which may be
rendered exempli gratia kal viv dme-
Bavosav & elfnrig kal & wholrw, Kal
O\ v kal povov olk eldogav.

18 ab7roi: om. E.

19 rafovow: 1. (ka)réfovow, with
£ “cause to descend;”’ cf. Tob. xiii.
2, Ps. xxx (xxxi). 17. yuxals: L

Yuxhs. vpdv: so Q; “their” all the
others.
Kol peyalp: “They shall be

wretched and their affliction shall be
great” E.

21 wavyide: figuratively, as often in
LXX, cf. Prov. xii. 13, Jer. xxxi
(xlviii). 43. “Chains” E. Note the
dot after the first iota.

22 kal els kplow peyalqr: “where
there is grievous judgment’’ (Charles)
or “where the great judgment is held”
£, which inserts “and the judgment
shall be” before & waoais (23); it
is doubtful whether the added clause
represents an original different from
the Greek.

24 700 al@vos: “to eternity”’
Tov aldva) II.

25 As before (p. 4, 24) there is a space
(for three letters) between Uutv and

xa.tpew.

(els
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0LOTOLOVTETEVTN WNTWINUEPW
Tnof\wewakoTovTekoTLAT AUEV K|
arphwuefakatolvyoleyernnuerx|

AVTINUTTOP AOVKEVPTKAUEVTUY| 10
30 TPLUUEVOLKALATONWAQUEVKALOT [

mopebakaunkeriedivatswrepia|

nuepaveEnuepaanATil auerye[ 11

Oaikepalneyerninuevkep|
TiacauevepyadouerolkaiTw|
35 YiuwvovkekvpLevkaueveyey|
uevkaraBpwuaauapTwiwy|
uoteBapvravedupasTwriy|

otkupLevovaivoLex pounimaly| 12
KevT pLEoVTLINUATKaLTepLK|
40 ovownuacelnTyoauerTo| 13

[. Jravrwrorwoavayuy[
Three lines are lost.

26 ogoi: 1. (xal) 8a{cor or, as
James suggests, {oi) 80(oi; “the
just and good” E. . But instead of a
phrase of address, £ has “regard-
ing the just and good,” which causes
confusion in the persons; cf. Charles’s
note about the MS variants. I do
not understand his conclusion that the
third person is the original in verses
9-15; on his own showing the first is
more natural. 7&v Huepdv: E indi-
cates that these words should mean
“in the days,” beginning a new sen-
tence. But except in such phrases as
NHuépas kal vukrés the Greek of LXX
uses temporal genitives sparingly.
The idea would usually be expressed
by & nuépais ONlfews, or & Tals
Huépais This ONlews; cf. Abel, p. 124.
27 After éxomidoauer E adds “and we

have experienced every trouble and
met with much evil.”

29 After é&yevnnuer E adds ‘“‘and
our spirit has become small, and we
have been destroyed.” é&vri\ju-
wropa: ‘“any to help us even with a
word” E.

30 owrerpuuévor (éouév): “We have
been tortured” . It would be hard
to parallel the construction after
dmyirioueda, although ‘“we have
given up hope even to know safety
again from day to day’” seems a pos-
sible translation. Various slight
changes would produce a normal con-
struction, but it has seemed best to
leave the text untouched. £ has
“and have not hoped to see life from
day to day;’ swrmpia = “life”, as
often in this version.

34-35 1wlv o]y uwv, corruption of r&v
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o (kal) 8ol bvres &v 1§ {wij, TQV Huepdv

T7is O\lews komous ékomidoauer, k[al
dmhdueda kal dNiyou éyevnfnuer, k[al
dvTiMjuTTOpa olX eVpfikauer ovv[Te

ropuvor (éoutv) kal droNdNauev, kal &g\

wioueda kal unkére eldévar cwrnplalv
Huépav & Nuépas. HAwicauer ye[véo-
Bac kepaNs), yevifnuer kép[kos* éxo-
wiboauer épyalbuevol kal TR[v 6~
Yoviwr ol kekvpiebkauer. éyev[H0n-
pev kaTéBpwua duapTwAdy, ol dvo-

67

10

11

pot éRdpuvav ép’ Huas Tov ulyow.
ol kuptebovaw, ol éxBpol udv(?) [éy- 12
kevrpifovow Nuds kal Tepuk|[Net-

40 ovow Huads’ émThoauey To[d Pplywuer 13
[]7 abrév drws dvayix [wuey

Three lines are lost.

SYwriwy (Kenyon); cf. £ “and have
not enjoyed the fruits of our labor.”
36-37 [oi avo]uor: Kenyon.

38 expot: 1. &éxfpol. For the corrupt
nuafy[ Kenyon emends to fu&v év-.
Eykevrpltw occurs in Wisdom xvi. 11.
£ reads “they have had dominion over
us that hated us and smote us.”
39-40 Here £ reads ‘“to those that
hated us we have bowed our necks,
but they pitied us not.” As Charles
suggests, ‘“to those that hated us” is
probably a dittography; “we have
bowed our necks” appears to repre-
sent, probably incorrectly, the word
at the end of 39 and the beginning of
40; and the last clause is not repre-
sented in Greek. For the mutilated
word (39-40) wepwk[vk\]obow would
give a satisfactory sense, and the verb

is common in LXX; but the manner
of the division at the end of the line
makes it an unlikely reading here,
wepikukAelw is attested, as far as I
know, only in Schol. Ar. Ran. 195.
wepukAelovow is better and not too
remote from common use; cf. P. Oxy.
1666, 12.

40 wo[0 ¢lrywuer]: for the construc-
tion cf. Prov. xxii. 27, Matt. viii. 20,
Mark xi. 18. ({&)wo[dp@rai] or
(&)mwolpvyetr] (Kenyon) is also
possible. ‘“We sought to escape them
in order to flee and have rest” E.
41 The missing part reads in £ “but
we found no place whereunto we
should flee and be safe from them.
(14) And we complained to the rulers
in our tribulation, and—.” Three
lines would have sufficed for the Greek
equivalent.



68

p. 9

KY

expafauevemriTovakaraBallovrac

THE LAST CHAPTERS OF ENOCH

103, 14

[. JatBiatouevovonuaskairaserrevtes
[. JuwvovkamedetavroovdeeSoviov

[. Joerakovo airnodwrnonuwrkaiov
kavTeNauBavovronuwvovxevpov

15

reokaraTwrPialouevwvkaikalesTw

TWYNRATANNATTEPEOVTLYAUTOVT EPULAT
QT EKTELV AV LATKALELTONELYOUTT)Y QY OV

KO.LOUXUTOOLKUOVT LV T EPLT WYT EPW

10

VEULEVWIN UWVKALOVKAVALULUYYT

KOUGLYTr €PLA AP T WAWVAUTWITAT G

HAPTLAT AUTWYWUPVWUMLYOTIOLY "Y€

104, 1

AOLEVTWOVPAYWA YA ULUVTTKOVOLY
ewoayabovevwmiovrnadoénorovue

1 7ods kaTaBéN\ovras: “those who de-
voured us” £, with a different text
(cf. line 6 below); Aristophanes’ col-
loquial use of éuBaAlecfe in the
sense of ‘‘eat heartily” (Pazx 1312)
cannot be used to prove karaBaikew
= devour. In this passage xaraBa\-
Aew may be used somewhat vaguely
in the sense of “‘strike down’’; but it is
more likely that it has the meaning
“abuse,” ‘‘insult,” “slander.” For
this meaning L. and S. cite Philod.
Voll. Rhet. I1, p. 164 (Sudhaus); add
Philod. wepl mappnoias p. 42, 1. 11
(Aoibopety 7} moumwebew 7§ kataBaANew
# BAawTew). Similar meanings were
developed in karaBoA® and xarafBAy-
Twos; see L. and S. under these
words.

2 «xal Puaouevovs:
&vrebEes: “‘our cry”’ E.
4-8 For the passage xal olk avrehau-
Bavovro . .. els OAiyous fyayor E has

om.E. 7tas

only “they helped those who robbed
and devoured us and made us few.”
5-6 obx elpovtes xara kTA.: “finding
no fault with” or “finding nothing
against.” A similar phrase, &xew
kara with genitive, in the sense of
“hold something against,” “harbor a
grudge,” occurs several times in the
N.T. (Matt. v. 23, Rev. ii. 4, 14) and
in the Shepherd of Hermas Mand. 2, 2;
Sim. 8,10,1;9,23,2;9, 24, 2; in these
passages it is used either with a neuter
object or none at all. Compare ug
Tis kata Twos in the deacon’s warning
before the offertory (Const. Apost. 8,
12, Migne 1092A).

6 «kafesrw|Twy: 1.  karedfovTwy
(Youtic). The form «xaréofw for
karecfiw is found in both LXX

(Numb. xiii. 33) and N.T. (Mark xii.
40, text of B).

7 &A\\a orepeobow abrods &P’ fuds:
om. £.
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kY

ékpatauey émrl Tols karaBaN\ovras

[k]ail Buatouévous Huds kal Tas évrebfes
[4]udv obk dmedétavro, obdé éBolNor-

[7]o érakoboar Tiis Ppwviis Judv. kal ot~

k avrehauBavovro fudv, obx epby-

Tes katd TAY Pradouévwy kal karesfov-

Twy Nuds, AANG oTepeolay abrols éd’ Nuds,

(ol) dmékrewar fuds kal els ONiyous Hyayor:

kal ol vmodewkviovay wepl T&V Tepo-
vevuévwy Nudv, Kal obk avauluvio-

Kkovow wepl (TGv) duaptrwhev {abrév} Tds d-

69

103, 14

15

unaprias abrv.

Suvbw duty 61 ol Ayye

104, 1

Nov & 7§ obpavd dvapuviokovew (Sudv)
els dyafov &vimov Ths 86Ens Tob ue

8 The Ethiopic seems to indicate
(ol) before &méxrewar (see note on
4-8); if this is right, adrols of line 7
approaches éxelvous in meaning and
serves as antecedent of the following
clause.

9 After #yayov E has “and they con-
cealed their oppression and they did
not remove from us the yoke of those
who devoured us, dispersed us and
murdered us,” for which there is no
equivalent in Greek. olx Umodiki-
ovow: 1. olx Vmodewviovow ‘‘they do
not lay information against.” “They
concealed” £.

The construction is peculiar; judv
is apparently partitive. “Our mur-
der” most MSS of £, but others give
the third person. The confusion
probably rests upon a misunder-
standing of the Greek text of verse 9.
The Greek here, as in lines 2 and 7,
supports the judgment of Dillmann
and Flemming in the matter of the

pronouns, against Charles, Martin,
and Beer. See the notes of the editors
on verse 9.

10-12 odk avauuviorovow ... duap-
tlas abrdv. The simplest correction
probably consists in inserting T&»
before duaprwA@v and omitting the
first alr@v, with the rather awkward
rendering ‘‘concerning the sinners
they remember not their sins.” But
it is probable that we have a con-
flation of two constructions derived
from variant readings in earlier copies:
o0k Gvauwuviorovow mwepl TRV duap-
T1@v alT@v and odk dvau. Tas duap-
tlas abr@v. The error duapridv)
apapTwA@y would be easy. E gives
no help: “and remembered not that
they had lifted up their hands against
us.”

12 After dulv “ye righteous” is added
in T2, IL

13 Judv seems to be required at the
end of the line; so E.
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yalovBapoeiTaidnorieralawwldnTatey
TowokakolokalerT aloNperivwoipwo
TNPETTOVOVpavovavaa wETalkalPa
verrarafupideaTovovpavovavorxfn
TOVT QULUMVKALNKP AUNULWYAKOV
gOnoeraikakpioiovuwrnkpal erat
KawpaveiTatepwoacviafnoeravuw

weptTnoONYewTiuwyKaLeEKTAVT WY
ooTiopeTerxevTwySpaouevwrkal

0 ) ‘
KQ.TEOXOVTWYULA.TT AKOKOEVTINILE 5

25 POATNOKPLOEWTTIO JUEY ANTTKALOVUNEV
pnTalwoolauapTwAolokuAnoeofaikal

15 After peyddov E adds “and your
names are written before the glory of
the Great One.” Is this simply an
alternative version of the preceding
sentence? For émalaitwbnre cf. Su-
sanna 52 wemalaiwuéve Huepdy Kak@y;
Ps. vi. 7 éralawbbny & waor TOls
&xBpols uov. ““‘Aforetime ye were put
to shame through ill and affliction” .
16 Read doel; cf. Dan. xii. 3. Before
this £ has “but now.”

17 E Irepeats “‘ye shall shine’’ before
kal ¢aveite; 11 omits it.

18 Bupides: “door” E.

19-21: the words kal ... ¢aveirar
are represented in £ by “and in your
cry, cry for judgment, and it shall
appear to you.” «kpavn: l. kpavyn;
~ was lost by softening before 7, cf.
Mayser I, 163 f.

20 kpalere: the sense is, ‘“the judg-
ment for which ye cry shall also
appear.”’

21-24 Bpafouévwr: 1. Brafouévwy, not-
ing the reverse error above p. 5, line 9,
alua for dpma. katecBovTwy: cor-
rected by the first hand.

This sentence, which is obscure and

possibly corrupt, is probably best
understood if no stop is placed after
¢aveitar, and the thought “judg-
ment shall appear,” or ‘“be made
manifest” is continued with “against
everything that shall take part in (or,
contribute to) your oppression.” ouv\-
AaBnoerar seems to be a hitherto
unrecorded vulgarism for cuAAfyerac.
Mr. H. C. Youtie has called my atten-
tion to a passage which may throw
some light upon it, namely Arcadius
De Accent. p. 149, 14-18 Barker: &7
TepLaTAVTAL T4 EXOVTO. TPOUTEPXOVTA
ovéuata, Pofos Pofd, GaePrs doeld
.... AaB) NaB@- 70 yap Aafw vmo-
TakTwov oL Tod é\aBov. I know of
no other trace of the verb AaB&, but
A&Bw as a present indicative in Mod-
ern Greek is attested by Jannaris,
§996, 149, and Hatzidakis, p. 125;
it is obviously a new formation on
the aorist stem. There is a difficulty
in dulv. With such a verb it ought
to mean “with you;”’ hence, in this
position, one can scarcely explain it as
dative of disadvantage. Possibly &’
was omitted, a not unnatural error



TEXT AND NOTES 71

15 YéNov.

Tols kakols kal & Tals ONiyeow

Oapoeite 67 8L éralaidinTe év 2

woel Ppwo-

Tiipes ToD olpavod dvalduyere kal pa-
veiTe, ai Bupides Tov olpavol avouxOi-

e A
OOVYTAL VMLY.

kal % kpavy?) Vudv dxov- 3

20 obfoerar, kal 1 kplows Dudv iy kpdlere
kal paveirar ép’ doa culhaBioerar (ép’) Duty
wepl This ONiews Uudv, kal ék TAvTLY
8o7is peréoxev Tdv Pratouévwr kal

kaTec@ovTwy Duds.

(o0 poBhoeabe) Ta kakd & TH Nué 5

25 pa Ths Kkpioews Tis ueyalns kal ob u7 el-
p{eB)fiTe s ol duapTwhoi. (GAN’ Duels ol duapTwlol)

when the preposition occurs earlier in
the same line; but é&¢’ vuds is the regu-
lar way to express hostility. &p’ vuty
could be regarded as an extension of
the use of éri with dative after verbs
of emotion, for which see Mayser, II,
2, p. 474, and Johannessohn, p. 314.
& wavtwv (22): for this use of &, see
note on 100, 4 (p. 5, 15). Thus, con-
tinuing the thought “judgment shall
be made manifest (= exacted)” the
writer goes on ‘“from all who took part
with those who oppressed and de-
voured you.”

For these lines £ has “for all your
tribulation shall be visited upon the
rulers, and on all who helped those who
plundered you’—Charles’s version,
with which other editors substantially
agree.

24-28 7ad kaka. .... 7Gv alavwy. For
this passage E offers a widely dif-
ferent text which it is best to con-
sider in two parts. First we find the
words “hope, and desist not from
hoping, for you shall have great joy
as the angels in heaven.”” There is
no trace of any of this in the Greek

gkuNMjoesbe kal

text and we must suppose the scribe
to have omitted a verse by accident,
or else E is interpolated. Next come
these words: “What must you do
then? You shall not need to hide
yourselves on the day of the great
judgment, and you shall not be found
as sinners, and the eternal judgment
shall remain far from you for all the
generations of the world.”

The Greek text lacks part of this,
while it is a little fuller than the
Ethiopic elsewhere; e.g., in the words
76 kakd and oxvAjoesfe. What pre-
ceded 7a kaka is uncertain: kaxd
could not have been construed with
“hide from,” which would need 4o
with genitive. It issimplest to supply
ol ¢poPBnoecfe. Whether this was pre-
ceded by a question corresponding
to £ “what must you do then” is
doubtful; I suspect that these words
formed no part of the Greek text. In
lines 25-26 £ indicates a passive in
place of ebpnre; read ebp(:0)ire.

In 26-28 E omits okvAqoesfe and
takes & Uudv &orac in the sense of
“shall be far from you.” But the
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KPLOLO ALWVLOO EEUUWYET T AL TAT AT
TagyeveaoTwralwvwyunpofeaial
OLOLKALOLOT AVELSNT ALTOVT A UAPTWAOVDT
KATLOXVOVT ATKALEVOOOULEVOUTKAL
unueroxotavTwyyevesfatalaua
kpavamrexesfatamoravTwyrwrade
KWYaUTWYUNYaPELTYTEOTLAUAPTW
[. Jotovunex’ tnrowowaiapapriawuw
[... Inuepwrkawvrimodiyvvwiuw
..]. . pwokatokoTOTNUEPOKAVIVEVTTO
. Jrwovewrasapapriacvuwrracas
. Inmhavagfarrnkapdiavuwrundepev

.. . . I\fetacundexarayevdesfairw

....... Jvayioukaiundoreeravryyrac
........ Jmwvovyapeodikaiwpael. loay[

meaning of & is clearly shown above
and by the references on p. 5, 15;
furthermore the words should apply
to sinners rather than to the righteous.
I would therefore assume that a refer-
ence to the sinners dropped out by
homoioteleuton in line 26, and restore
as follows after amaprwlol: (GAN
Vuels ol auaptwlol) okuloeole, kal
kpiows kTA.; “But you sinners shall be
troubled and eternal judgment shall be
upon you,” etc. For aldvwv E has
“world.”

28 £ has ‘“and now’’ before ‘fear
not.”

30 elodovuevovs: ‘‘prospering in their
ways’’ I, “prospering in their lust” II.
kai: so II; om. I.

32 £ omits wavrwy.

33. Read &du(nuér)wr. After adrdw
£ adds “for ye shall become compan-
ions of the host (or, the angels, cf. Flem-
ming ad loc.) of heaven.” The origi-

(
[
[
[. . JofaiundectaN\owwonTerovaNoyovo
[
[
[

nal text of 33 was probably un vyadp
elmnre ol auapTwlol 7t kTA. E has
“although ye sinners say’’ or ‘‘ye sin-
ners indeed say.”

34 ex{pmpowow: Probably an error
for &x¢nmmldow. Most Ethiopic MSS
have ‘ye shall not search out all
our sins;” N, followed by Charles and
Beer, “all our sins shall not be
searched out.” Ace. to Charles, ‘“‘all
our sins” is nom. in T, IT, acec. in GGa.
After this £ adds “and be written
down” ace. to T, II; the others have
“and write down” with variations in
the person of the verb. Then follows
“nevertheless they shall write down
all your sins every day.”

35 The space before 7&v could accom-
modate three letters; but the scribe
has made the first letters of several
neighboring lines rather broad, and
¢ might have filled the gap. &
Huepdv may be reconciled with E
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’ Ed 3 t ~ ’ i
kpiows aildwios €€ Dudv éoTal els waoas

u1 poPetabe
oi bikator 6Tav dnTe TOUs duapTwAols

Tas yeveas TGV alwvwy.

kaTwoxbovTas kal ebodovuévous, Kal

un uéroxol abrdv vyiveole, AN pa-

Kkpay améxeale amd whvTwy TOV 461~

k(udrIwov adT@v. iy vép elmryre ol duapTar-
Aot (87¢) ob un) éxinmnldow al duapriar Dudy

73

35 [...] fuepdw.

P , oA
Kal vOv dmodetkviw Uuly 8

[..].. ¢&s kai axbéros Huépa kal vif émo-

[7]rebovaw Tas auaprias Vudv Téhoas.
[u]h Thaviofe 5 kapdia Dudv unde Yel- 9
[0€]abe unde ékarNowbanTe Tods Noyous
40 [ris &]A\nbeias, unde kaTapebdeabe TGV
[Noywr T0]D dylov, kai un 86Te émrawor Tals

[elkoow O]udw:

(see note on 34) by supplying after
it els Nuépas. &£ fHuepdv els Nuépas
occurs several times in LXX.
vroduyvuw: 1. dmodewviw. For kv)yv,
see Mayser, I, 169 f.

36 Before ¢ds there are traces of two
or possibly three letters and addi-
tional space for about two more letters
at the left. 67« may have been
written broadly; [67¢ x]ai is probably
too long. &mws would fill the space
better, and is occasionally used as an
equivalent of &r. (references in
Moulton, Vocabulary, under 8wws, 2);
but the use is colloquial and there is
no example in the Greek Enoch.

37 vmo[w]rwovew: 1. éromrrelovo v,

38 “Be not godless” E.

41 ewravrqv: evidently corrupt. £
has “and do not take account of (or
heed) your idols,” though MT, II read
“and do not praise.” On the basis of

ob yop els dkaiwpa €[i]odyov-

the latter reading one might suggest
that @ originally read kal 7y &67e
éraworv Tals [elkdow] Dudv; on the
other hand owoudhy (proposed by
Youtie) is palaeographically nearer to
eravryy if we allow for the phonetic
confusion of & and 7; and owovéryy
Suévar occurs in 2 Cor. viii. 16.
omovdfy would also give a meaning
that is fairly close to “heed,” “atten-
tion.”” There is a slight difficulty in
the dative since omovdy and omovdafw
are usually associated with preposi-
tional phrases introduced by mepl,
wpods, Umép; but 66Te¢ may have con-
duced to the use of the dative.

42 §iwkalwua: probably used carelessly
for &wkatooivn; ‘righteousness” E.
The two words are occasionally con-
fused in LXX, as appears from the
variants on Prov. viii. 20, Ezek.
xviii. 21,
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| P Ink[. . Iragal
Two lines are lost.

1)

Tnoalnfeacetalhoovovkarart|
dovaworauapTwhoikatalNagaovg |
TovamoM\ovokawevdovrekaimhacao|
mhaouaraueyalakairacypadacay|
PovaLYETLTOLTOVOUATYAVTWYKA
0PENOVT AVT a.TTOUTNOYOUT ovYpadw|
eralpfeiacemiTaovouaraavrovka|
TEAPENWTLYUNTEANNOLWTOVT LYTOVAO
~yovrovTovaA\awavraemalnfeacypa
PwowaeywdilapapTUPOULALAUTOLTKAL
TANVEYWYELVWOKWUVT T PLOVOEVTE
POVOTLOLKALOTKALOTELOTKALDPOVLUOT
dofnaovrataiBiBhowuoveisxapavalny
feLaoKkalavToLTIO TEVTWOLYAUT ALOKALEY

104, 10

11

12

13

43 [ wAévn): cf. 38 and note on p. 5,
39. Two lines were lost, which may
have contained, e.g., vudv AN’ els
ueyaAny auapriov. kal viv yewhokw
TobTo T puaTNpLov, 871 ToUs Aoyous—.
For the latter part of verse 9 and the
beginning of verse 10 £ has “for all
your lying and all your godlessness
issue not in righteousness, but in
great sin. And now I know this
mystery, that sinners will alter and
pervert the words of righteousness
in many ways,” etc.

1 &vrifypblpovoe: “pervert” E.
Good examples of avreypddw in the
sense of “write against’”’ or ‘“attack
in writing”’ may be found in Philode-

mus, Voll. Rhet. I, p. 12, 25, II, p.
208, 9; De ira, p. 86 W; it is not a com-
mon use of the word. dvrioTpedw,
retort an argument (Arist. and Philod.)
is less satisfactory here.

2 ol dapaprwlol: “many sinners” Q,
II; “sinners ... (will pervert) ... in
many ways” GGaMT.

2-3 kail ... mwoA\ols: om. E, which
has in this place “and will speak
wicked words,” lacking in 6.

4-5 £ “will write books concerning
their words.” The Greek seems to
mean ‘“they copy (or re-write?) the
writings (Scriptures) in their names;”
cf. 1 Macc. xiv. 43, dwws yphdwyvras
&l 1§ bvbuate abrod Tdgar cuyypa-

dai.
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low mwévra To Yebdln k[al] waoa [H mhavy
Two lines are lost.

K&
Ths dAnfetas ééalowodow kal &vri[ypd- 104,
dovow ol duapTwlol kal GANGogova[y
ToUs moANobs, kal Yebdovrar kal mAdooo[vow
TAGouara peydha kal Tas ypapas avfaypé-
dovow éml Tols ovbuaow alrdy  ka[l
dpelov wavTas Tols Noyous uov Yphowlow
ér’ a\nbelas éml Ta dvopara alrdv kal [uh-
T€ APpéNway unTe ANNOWwTWaLY TGV No-
Ywv TobTWY, GANG wavTa ém’ aNnfelas ypd-
dwaw & éyo dwamaprupobual alrols. Kal
TaAw éy® YvWoKkw uvaTnplov devTe-

75

10

11

12

!’ 1 ’ \ ’
pov, 81 dikaliots kal dolots Kal ppoviuots
dobfnoovrar al BiBNow pov eis xapav aNn-
fOelas, kal abrol moTebgovow alrals kal év 13

6 8¢pelov occurs in this form in both
LXX and N.T. In wishes about the
future it is found with opt. Job xxx.
24, Ps. cxviii (cxix). 5; with future
(dmokdbfovrar) in Gal. v. 12, where
DEFG read amokéywrvrar. The sub-
junctive is certainly intended here.
Lucian treats the construction as a
solecism (Soloec. 1). For kal dperov
£ has “but when.” pov: so TU, II;
the others omit.

7 adrov: error for adrdv. £ has
“in their languages.” The author
probably means ‘“would that they
would write my words truly in their
own names and neither curtail nor
change them,” t.e. the plagiarism is
nothing if the message is left intact.

8 Read dNowwowow 7dv Aoywy
robrwy. It is not necessary to supply
7i. Cf. Rev. xxii. 19, &av 7is adérp
amd TV Noywr.

10 & &yw dwapaprupoduar adrols:
“that I first testified about them” E.
11 kai walw: “then” or “so” E.

12 E omits kal doloss.

13 E omits uov. els xapav dAnbeias:
cf. Philipp. i. 25, els v Vudv wpo-
ko) kal xapdv 7is wiocrews. E co-
ordinates “joy” and “righteousness’”
(which often represents aA#feia) and
adds “and much (or manifold) wis-
dom.”

14 Before xal adrol E has “and to
them shall the books be given.” Read
mioTebgova .
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avToloxapnoovTalkailayal\lagoyralmway

Tegobikatotpaleveéavrwrvracas
TagodovoTnoalnfeias ueTadexpovo
ehafovualovaalex’ Twuiwupovyvvaikay
KO.LET EKEVULOVKALEKANET EVTOOVOUA
avTovhauex - eramewwinmiikaoovn
MEXPLTNONMUED AT EKELVTKALOTEELTTAL
kiavernN\deveafBevavroyvvatkay
KOLETEKEVAUTWT ALOLOVKALOT EEY EVVY
OnTomaidiovnrToowuaevkoTepOV X €L
WYOTKOLTUPOTEPOVPWAOUTOTPLXOMA

T AV EUKOVKOLWOT EPELANEVKAKALOUNOT
katevdotovkaloTeavewEevTovoo
Pbauovaeauyernoikiawaen o

KALAVETTNEXTWYXELPWITNT LOLAT
30 KOLAVEWEEVTOO TOUAKALEVAWYTEY

TwikikatepoBnin\auex’ amravro[ 4

katepvyevkanNormpoaualou|

aNaK’TOVT ATEDO.AUTOUKALELT EVOUT | 5

15 avrous: error for adrals. ayalAi-
agovrac: E has “and then shall all
the righteous, who have learned from
them all the paths of righteousness,
be recompensed.” The difference be-
tween this and the Greek lies in the
single word dyaA\iagovrar, which the
Ethiopic translator misunderstood or
translated loosely, adapting the con-
struction of wafelv to his misconcep-
tion of its meaning.

17 Charles’s doubts about the appro-
priateness, for this place, of ch. 105
of the Ethiopic text are shown to have
been fully justified. The Greek passes
directly from 104 to 106, which, to-

gether with 107, is generally considered
to be a fragment of a Book of Noah.
18 Mafovoalek: here and in 1. 33 the
final consonant was first written x;
afterwards a vertical stroke was made
through x to convert it into x, which
is the spelling in p. 11, 9 and p. 12, 13.
The ink is the same and the correction
appears to be by the first hand. In
LXX the spelling is Mafovoda.
yuvawav: 1. yvvalka. For this vul-
gar error, cf. Abel, p. 35. For the
whole passage 18-22 £ has only “my
son Methusaleh took a wife for his
son Lamech.”

22 yuwvaika: E adds “and she became
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alrals xapnoovral, kal dyaN\idoovrar way-
Tes ol dikatol palbety € adT@v whoas

Tas 60oUs Tijs aAnfelas. uera 8¢ xpdvoy
é\aPBov Mabovadlek 74 vid uov yuvaika
Kal éTekey viov kal ékaNegev 7O Gvoua
abTob Aduex' éramewatdn i dukatooivy
uéxpe Tis uépas ékeivns. kal dre els N~
kiay érijN\ev, E\afev alrd yuvaika

kal érexev adT@ mwaidiov, kal e éyevwi-
On 176 waidiov v TO oDua NevkoTEpPOV XU~
dvos kal wuppdrepov podov, T6 Tplxwua
way Nevkov kal ws épia Nevkd kal oDAov
Kal évdofov. kal 87e dvéwtev Tols 6~
Pfaluols, Ehauyev 1 oikia dael fHAios.

Kal avéorn ék TQV XeLpldy TS palas

Kal avéwlev 76 oTOUA Kal eDNOYRTEY

76 kupley'  kal épofBnfn Aduex am’ abro[d
kal épuyev kal FN0ev wpos Mabov[o-

dNex Tov watépa abrod ral elwev alr[Q,

77

106, 1

pregnant by him.”

23-24 8re yevvln 16 waidlov: om. E.
24 “White as snow” E.

25 wupotepov: 1. wuppbrepov. ‘‘Red
as the flower of a rose” £. Cf. Apoc.
Pet. 3,8 7d uédv yap odupara adTdv fv
AevkdTepa whons X ovos kal €pubpodTepa
wavTos podov.

For 70 rpixwua .... évdofov (25-27)
£ has “the hair of his head, and his
crown, were white as wool and his
eyes beautiful.” Here ‘“and his
crown’’ is probably a supplementary
effort to render rpixwua. odlov was
corrupt in the translator’s copy or
else he did not understand the word.

28 “He lighted up the whole house
like the sun, so that the whole house
was very bright” .

29 kal avéory: “and thereupon he
arose’” GGa, “and when he arose” all
others.

30-31 Read ed\oynoev. E has “and
talked with the Lord of Righteous-
ness,” to which Q adds “and blessed
the Lord of Heaven.” The dative
with ed\ovyetv is found also in ch. 10,
21 and 12, 3. Cf. Helbing, p. 20.
Aouex: 1. Abuex. “His father La-
mech” £. For améd after ¢ofetobar,
cf. Helbing, p. 29.

33 Mafovodhek: see note on 18,
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Tekvwyeyevynlnuovalotovovxou|
ovrowgavlpwroisalhaTolorexvol|
a7y’ YENWYTOVOUParOUKaLOTUTOT aNO|
TEPOTOUXOUOLWTNULYTAOMME [
woakTweaToun\tovkaterdok|
gomovkavToNauBavworiovk|
efovalhaetay yehovkarevhaBo[
TOVUNTOTETLETTEEVTALTN U]
TOVEVTNYNKALT a.pETOVMALT
deopatBadioovTpodevw|

[... luovkace|

Two lines are lost.

K€

.. JvrpoceueciaTareppararyaynoov
... |evroTeewaiuekateLTerpoLTaTep

.. .. JuekanrovaaTnrdwymravrovkar

. . J6ovmpogavrovkaeiracidovrapiueire
kvwvdLaTieAnAVBao T poT eueT ekvovKaL
amekpiinheywrdiavay’ knvueyalnymh

[
[
[. A ]e1raxovaoVrna¢wuna',uovxamxat
[
[

106, 8

fovodemaTepkaivvveyevymlnTexvoy 10

34 eéyevvnfy: “I have begotten” E.
uot would be expected here, but uov
can scarcely be treated simply as a
lapsus calami. Whether the scribe re-
ferred the genitive back to réxrov as
possessive, or anticipated the By-
zantine tendency to substitute gen.
for dat. is not certain; cf. Jannaris,
§1350.

35 7ols avbpomois: “‘a man” E.
35-36 Tols Teékvolls TAY] dyyEéNwy TOD
obpavot: so #. Charles wrongly
emends to ‘‘the sons of the God of
heaven.”

37-38 Compare Apoc. Pet. 3.7, & pxe-

70 Yap amwd 7is Sews adrdv &ty ds
Aiov.

39 After odx there is space for about
seven letters. €orw is satisfactory,
but éyevvqfn is not impossible.

40 etov would naturally represent éx
gov; this is a fairly common error in
papyri. But it is more likely that the
syllable eu was omitted by accident.
£ ‘“of me”; the Latin has ne non er
eo natus esset nist nontius det, which,
in view of the crudity of the version,
gives little help. For dyyé\ov £ has
“angels.”

41 71.: “a wonder” E.
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Tékvov éyevmbn pov d&A\\otov, ol dulow-
35 ov Tols &vfpdmois GANG ToTs Tékvo[s TGV
&y yéNwy Tob olpavod, kal 6 Timos &ANo[i6-

Tepos, obx Suotos Huiv'

76 Supalréd éoTw

s axTives Tob f\lov, kal €vdokov TO Tpb-

owToY*

kal vmohauBévw 81 ok [¢oTw 6

40 & (&u)ob aANG. € dyyéhov, kal ebhaBo[Duar ad-
Tov upmoré T éoTar év Tals Hu[épais al-

To0 & .TH Vi.

kal mapaiToduat, wldrep, kal 7

déouar, Badiaov Tpos ‘Evw[x Tov maré
[pa % ]udv kai é[pdornoor?

Two lines are lost.

K€

[ANBe]v Tpos éue els To Tépuara THs yijs ob

106, 8

[el8]ev T6T€ €lval ue kal elméy poi, waTep
[mov] érérovoor Tis Ppwris pov kal fre

[mpbs] ue.

kal fixovaa Ty Pwriy abrod Kal

5 [#\]0or wpos abrov kal elwa, idod whpeyut Té-
kvov'8ue. Tt éNfAvlas mpos éué, Tékvov; kal 9
dmexpifn Néyww, 8 avbyxny peydAgy AN-
fov &de, TaTep® Kkal viv éyevviln Tékvoy 10

42 kat: “and now” E.

44 The text may have continued épd-
Tnoov abror wepl ths aAnfeias (“‘learn
the truth from him” £); but the
traces after wy are doubtful in the
extreme. % proceeds “for his dwell-
ing-place is among the angels. And
when Methuselah heard the words of
his son—.” Two lines of Greek text,
which would have sufficed for this,
have been lost.

2 [eldlev: Kenyon; ‘had heard” E.
For kal elmev .... wpés ue (2-4)
£ has only “and he cried aloud.”

5 kaeurra: read kal elma; E adds “to
him.”

6 6ua 7i: Lat. quid est quod (perhaps
7¢ 87, an easy corruption of 6i67¢);
£ “for.” Charles suggests that the
translator confused 6 7¢ and &7
But it is possible that the Greek
original of E actually had §7¢ inter-
rogative, and the translator misunder-
stood it. See notes on p. 3, 1 and
p. 6,21. £ omits the second réxvov.
8 Read &de: £ “to thee,” omitting
warep here and adding “and because
of a disturbing vision have I ap-
proached.” £ also adds after »iv
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pabovo alek’ TWULWUOVKALOTUTOT QUTOV
KALTELKOY A AUTOVNEVKWT EPOVX ELWOVOT
KaLTUPOTEPOVPWIOVKALTOT PLXOMATTKE
PaN0 AUTOVANEVKOT €POVEPELOVANEVKWY
KaLT GOUMAT AAUTOVEPOMOLAT ALTTOUNNLOY
QKTLOLVKALAVET TN ATOTWYTTC JALOT X EL
PWYKALAVOLEQTTOTTOUAEVNOY T EVTOY
kvTovatwvoakatepoBninoviosuov

NaueX * KALEDUY EVT POT EMEKALOVTLOTEY
eloTogavToverTivalNaoTiefay yeAwy
TnvakpiPBiavexieikatrnralnfeiavrore
amexplInvheywvavatkaivigelokampos
TOYMAETLTNOYNOKALTOVAUTOVT POTOVTE
KVOVT 0€a LaLKALETT UAVATOLEVY 0P
T7Y€EveaLaped’ TouTpa uovmapefnoay
TovNoyovkvamoTnadiadnknarovoupavou

11

12

13

“hear me, father.”
9 upabovoalek: error for Aauex. After
pov E adds “who has no equal.”
10 ewova.: for eixcw; dittography of a.
In 9-10 £ reads ‘“his nature is not
like man’s nature and his color (or,
the color of his body, with Ga; see
Charles) is,” etc. The words 6 7¥mos
. elkaw abTol seem to represent
nature, and the Greek scribe probably
omitted the remainder, viz. olx duotos
alpamos, kal 76 xpdua adrob. Cf.
verses 2 and 5.
13 egopota: probably an error for
a@buora. Neither épduotos nor épo-
uoww is satisfactorily attested. Sopho-
cles cited Philo de Abrahamo 69
(Cohn-Wendland IV p. 17) for égo-
powoavres, which occurred in Man-
gey’s text, but the MSS read é&-.
Both éfouodw and dpouoidéw are fairly
common, but not the adjectives cor-
responding. L. and S. do not cite
&kouoios, and for agduoios they refer
only to Diosc. 5, 102, where it means

unlike, and to the prologue to Sirach,
where the neuter as a substantive
occurs in the phrase o0 uwpds wadeias
apouoLov.
14 dxrilow: here £ adds ‘“and he
opened his eyes and lighted up the
whole house.”
15 After xewpdv the Latin adds
eadem hora qua procidit de utero matris
suae. This takes the place of évoifas
70 gTéua, omitted in Latin.
16 700 aildvos: Latin viventem in sae-
cula, £ “of heaven.” According to
Charles “the Lord of Heaven” occurs
only here in Enoch. 6 viés pov: “his
father” %, om. Lat.
18 87¢ vids alrob éoTw: ‘“‘that he is
sprung from him” g.
18-19 811 &t dyyelwv ... dApferav.
For this passage E reads ‘“(he is) the
image of the angels of Heaven; and
behold, I have come to thee that
thou mayest make the truth known
to me.”

Clearly the Greek is defective. The
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!’ ~ e~ 1 ’ 3 ~
Adbuex 74 Vi@ pov, kal 6 Timos abrod
10 kal 9 elkwv alrod {oby Suotos drfplmous
\ ~ 1) ~
kal 70 xp@ua alrod) NevkéTepov Xibvos
kal TuppbTepoy podov, Kal 7O Tpixwua TS Ke-
dalijs abrob NevkéTepoy éptwy NevkGv,
kal 70 dupmara alrob ddduoia Tals Tob HAiov

axTlow, kal avéotn awd TAV Ths malas xe- 11
15 P&V Kal dvolfas 76 oTOMA €UNOYNTEr TOV
kbpiov Tob al@vos® kal époBndn 6 vids pov 12

Aduex, kal épvyer mpds éué, kal ol mioTel-
€L 071 Vids abrob éoTw, GANG 871 éE dyyélwy

(One or two lines omitted here)

v dplBeav TexieT kal v aNpfecar.

TéTE 13

20 dmexpifny Néywy, dvakawioe 6 kbpios Tpoo-
Taypa éri 7fis yijs, kal 7ov abrév TpbToy Té
kvov Teléauar kal éonuava oo év yap

7§ veveq 'Laped Tob watpds uov wapéBnoav
T0v Noyov Kkuplov amd THs Sualdnkns Tod olpavol.

first clause may have run & ayyée\wr
700 obpavod 6 Thmos alTob éoTw; but
the sense is complete after ayyélwy,
cf. verse 6. For the second clause a
possible Greek text, just filling one
line, might read: kal {dob H\Gov wpos
ge lva uouL yvwpliops.

19 Read dkpiBetav. E has here only
one word for truth. As to this use of
akpifBera, cf. Daniel vii. 16 v axpi-
Bewawv EnTovy Twap’ alrob. extel: cor-
rupt; v éxeis?

20 amexpifny: “I, Enoch, answered”
E. dvaf (not in E) can scarcely be
right. This poetic word continued to
be used in verse and in religious lan-
guage down to Roman times; but it
occurs neither in LXX nor in N. T,
and is disturbing here. Read é&va-
kawioer (James). The ¢ is injured
and must have been strangely formed;
the scribe probably started another

letter and changed it. For the use of
the verb, cf. 2 Mace. iv. 11, wapa-
véuovs &dwouovs éxaivilev. “Will ac-
complish a new thing” E&.

21 7ov adrév Tpdwov: not quite natu-
ral here. Does Enoch say that he
has seen this new command in the
same way as he has seen his other
visions? 7év Tpbwov alrod, referring
back to wpésrayua is a possible cor-
rection but not very likely. % has
“this I have already seen,” omitting
TEKVOY.

22 étofuave: for this late form, cf.
Mayser, I, p. 360. See also p. 12, 10.
23-24 E like @ omits the subject of
wapeBnoar. But in 24 where & has
amo 17s Suabikns, £ reads “from the
heights,”” which Charles emended to
“(some) of the angels;”” N actually
reads ‘“‘angels.” The Greek text is
probably sound; wapéBnoav has



82

25

30

35

40
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kaudovauapTavovovkairapaSailvov
TLTOEHOTKALILET YUV ALKOVTUVY ELVOV
TOLKALUET QUTWVAILANT AVOUTLYKALEYN LA,
€£QUTWYKALTLKTOVUGLYOUXOMOLWT TVEY
HaTLAANA.O A PKOVTKALETTEOPYNUEYANY
ETLTNTYNTKALKAT OKNUG LOTKALETT AL
QTONLAMEY ANNET LEVLAVTOVEVAKAL

108 . Jroraidiovroyervmberkaralet
dfnoeraikairpraavrovrexvadodnoe
rai[. Jrofavovrwyrwreriryoyno
[...lwpavwrnrynvamornoovenoey
[...Inpbopagkaivvrieyehauex orire
[...lvooverTwdikaiworkaiwoiwrka
[....]vavrovroovouaavrooyapestevuwy
[....\puaapovarkaramravenrakas
[...]. avrovarornodbfopasrnoynokata

14

17a
15

16

17b
18

merely been used in a double construc-
tion, once with direct object, once with
a preposition and genitive. For the
latter, which occurs several times in
LXX, cf. Deut. xvii. 20, tva u) wapafBi
&md TGV EvTolGVY.

26 éos: “law’” E.

28-30 After adrdv E adds ‘“‘and they
begot children by them.” Verse 17
consists of the words “And they begot
giants on the earth, not after the
spirit, but after the flesh. And there
shall be a great punishment upon the
earth, and the earth shall be cleansed
of all corruption.” Dillmann re-
garded the passage as a gloss; Gold-
schmidt and Charles transferred it to
a position after verse 14. They were
right so far as the words “not of the
spirit . . . upon the earth” are con-
cerned; but “and they begot giants on
the earth” is probably an interpola-
tion from chapter 7, 2, and ‘‘the earth
shall be cleansed of all corruption”

represents lines 35-36, which are in
their right place. Note that although
TikTovow seems to have a masculine
subject, the mothers are to be supplied
in thought. In LXX 7ikrw is regu-
larly used of the female except in
figurative language.

Read ouolovs, capx{iv)ovs (James).
épy7 corresponds to “punishment’’ of
£ in verse 17. But at the beginning
of verse 15, before kal karakAvouos E
has “and there shall be a great de-
struction upon the whole earth,” which
may be an interpolation; compare the
words immediately following karaxAv-
auos, which are sound.

32 yewwnbev: E adds “to you.”

33 dofnoerar: read ocwhhoerar (Ken-
yon with £). £ adds “with him.”

34 amofavévrwy: the original of £ had
wavtwy in addition. After y#s most
Ethiopic MSS (not GGaQ) add “he
and his sons shall be saved.”

35 mwpavver: ‘‘the earth shall be
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25 kal dov duapTdvovowy kal mapaSaivov- 14

aw 710 éfos, kal uerd YvvaikGy guyyivor-

TaL kal uer’ alTQv AuapTdvovay Kal Eynuay

¢ alrv, Kkal TikTOVTLY 0lX Ouolovs TYeD- 17a
uaae A& gapk(iv)ous' kal éoTar bpyn weydhn 15
30 érl Tis s kal kaTak\vouobs, kal éorat
aTdNeLa ueyYaAy émi éviavrov éva kal 16
T68[€] 76 Taidlov T yervnfy kaTale-
dOngerar, kal Tpia adTob Téxva gwhioe
Tau [d]rofavbvTwy TGV éml Ths Yis'
35 [kal] Tpaiver Ty yAv awod THs obans év 17b
lalr|f plopas. kal viv Néye Aduex dri Té 18

[kvolv ool éoTw dikaiws kal doiws, {kal) kb~
[Negolv abrob 76 dvoua (N&e) alrds vap éarar Yudv
[kaTé]Netupa ép’ o &v karamabanTe kal {oi)

40 [vio]i adrob émwo Ths Pplopds Tis Yhs kai d-

cleansed” E.

36 Aduex: “thy son Lamech” E.

37 gov: adrot Kenyon; but 87¢ may
be recitative. dwaiws: “in truth” E.
Read dciws. £ omits xal doiws.
(ka.l) before kdAegor: Kenyon.

38 (N&e): Kenyon.

39 kardewupa: cf. Sir. xliv. 17 (18),
810 TobTo Everndn (NQe) katdlewupa
™ Y§i. karamwavonrai: for karamal-
aqte, act. intransitive in the sense of
“rest,” as often in LXX and N. T.
There is a play upon the meaning of
Noah; see 107, 3 n., where the ety-
mology is discussed. Compare Lat. et
ipse vocabitur Noe qui interpretatur re-
quies quia requiem prestabit in archam.
a¢: read &¢’, comparing Sir. v. 7 and
xliv. 23. €&’ ... katamalonre: om. E.
39-40 Supplied by Kenyon. £ reads
“he and his sons shall be saved.” Is
this “‘shall be saved” an inexact ren-
dering of karamwabonTe, or an attempt
to supply a verb after karamabtonre

was lost (cf. n. on 39)? In the Greek
text kal of viol abrob looks like an in-
terpolation. It is awkward to join it
to the subject of karamwatonre; yet if
this is not done, we must either supply
gwlnoovrar after adrod, or delete xal
. abrob and connect the dwé phrase
with the verb of 39.
40-42. Tt is impossible to decide from
the traces whether xara or kata should
be read (40). If kard is right, the
phrase depends loosely upon ¢fopds,
and the scribe did not use the first two
spacesof 41; see below. If kacaisright,
read kal &[r6], as James suggested,
the words being parallel to the pre-
ceding and following 476 phrases. £
reads ‘“on account of all the sin and
all the unrighteousness (GGaQ add
“of apostasy’’) which shall be consum-
mated on the earth in his days.”
This version suggests mwacdv TaV
Gokidy TAY ovvTeledlelody Eml THs
~7s. But there are indications that
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[..ravrovrwvauaprwlwrk|. . . Jro
[, lrrwvaurrenwwre]

Four lines are lost.

kG
p. 12 vrediEavuoikatevenvu| 106, 19
Tatemhatewrovovpavovar|
roreredeapaiTaeryeypauu| 107, 1

TWYOTEYEVEQYEVERTKAK|
5  KaedwrToTeuexploTovarag|
Yeveavdikatoovrnakaimnkakia[
\erawkarpapapriaaihatearo]
ynokairaayafantetemrirnaynoe
T OUTOVTKALVUVOTTOT PEXET OLTEKY | 2
10 kawonuavovauex’ TwuiwoovoTt

TomawdiovTouToToyevvnlevTekvoy
QUTOVET TIVOLKALOTKALOUYEVOOTKALO 3
Tenkovaevuadovaalek’TovaNoyovo

VWX TOUT PO QUTOVMVT TN PLAKWT
15  yapebnhwoevavrwkatexkA\ndnroo

the notion of wickedness came to
be associated with ovvréleta. In 1
Sam. viii. 3, ééxAway dmiow THs gur-
TeNelas (Heb. YX3), Aq. Sym. Theod.
preferred wheovetia, and the Vulgate
has post avaritiam; but Hesychius,
apparently with that passage in
mind, has the gloss svvreXelas - kaxias,
and so the last edition of L. and S.
The LXX translator chose a word
which followed a meaning of the verb
YX¥2 rather than the specialized
meaning of “wicked gain,” which the
noun has in the O. T.; hence the other
translators corrected him. But cf.
Jerem. vi. 13, where the LXX took
Y¥2 in a broader meaning and trans-
lated it by dawvoua. If the Greek

translator of Enoch found similar
difficulty in handling his original,
gurtehewy may be correct in the
papyrus text.

Kenyon observed that nothing seems
to be lost before wac®dly in 42, and
this is true also of wavrwy in 41 if
katé is rightly read in 40. Some in-
jury to the surface may have pre-
vented the use of the first two or three
spaces; but it is also possible that
forms of clumas were used.

After 42 E continues “in his days.
(19) And after that there shall be still
greater unrighteousness than that
which was first brought to pass upon
the earth. For I know the mysteries
of the holy ones; for he, the Lord,”
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[70] mavrwr TGV duapTwNdy k[al &]md
[ maodv Tav ouvrehedv é[xi s vis

Four lines are lost.

L3
Umédeitéy pou kal éupvuloey, kal év
Tals TAaEly Tob olpavod av[éyvwy alrd.
16T Tebéapar Ta éyyeypauu[éva ér’ al-
TQv, 811 yeved yeveds kak[iwy éoTat,
kal eldov T60e uéxpis Tob avac|[rivas
yevedv duikatoolvys, kal % kaxta [do-
Nelrae kal 1§ duaptia dANaEew dmo [r7s
viis kal T7a dyaba e éml s yiis &
kal vov amorpexe Tékv[ov
kal onuavov Aauex T vig oov 81
70 matdiov ToiTo TO yevvmbév Téxvov
abrod éoTiv dikaiws kal ol Yevdds.
7€ fikovoer Mabovaalex Tols Aoyous

7’ adrols.

kal O-

85

106, 19

107, 1

‘Evwx 100 marpds alrol, uuarnpLakds
15 vyap éMAwoer alrd, (éréorpefer

ete. This would require four lines of
Greek text.

1 Read vmédectev, éunyuaer; the dotted
letter is more like » than u. “Showed
me and informed me” E.

2 Restored by Kenyon.

3 tore: “and” E.

4 Read 87.. «kak[iwv €oTac: Kenyon.
So £ according to Martin’s rendering;
“generation upon generation shall
transgress” Charles, Flemming, Beer.
5 7ére: so apparently in the papyrus;
read xal eldov Téde, unless these words
are to be placed before 4r¢ in the
preceding line. The clause is lacking
in €. uéxpis: T, IT; “that’” GGaMQ.
Note the change of construction,

péxpis 1700 dwaotivar ... kal 3 xakia

amolelTal.

8 ta dyafd: “all good” E.

9 ér’ adrols: om. E. amorpéxeral:
read amérpexe (James, Bonner); rat
(= 7¢) is a dittography.

12 dwaiws: “truly” E, as in 106, 18.
Yevdos: probably to be read Yevdds.
“No lie” in £ seems to support yeb-
dos, but may only show that the
Greek copy used by £ also confused o
and w.

14 uvornpuokds: ‘‘everything in se-
cret”’ family I; “every secret thing” II.
15 After ad7d £ has “he returned and
showed him’”’ (GM), e.g. {(imréorpeyer
kal éonuavev adT@); so James. Per-
haps édnAwoev as well as adrd was re-
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VOUAAUTOUVWEEUPPEVOVT NV YNV

amoTnoamoNas

ENNIZTOAH
ENQX’

peated in this clause, which @ has lost
through homoioteleuton, and which is
lacking in GaQU also; ‘“he returned,
having seen” T, II. é&MA9fn: “and
called” (active) E.

16 alrob: “of that son” E. eldpai-
vwv: “for he will comfort” E.

THE MEANING OF NOAH. In 106, 18
the name Noah is associated with the
idea of “rest:’ adTds yap éoTal Yudv
[kaTé]\etpua ép’ (pap. ad) ol &v kara-
wabonte ... awo Tis Phopas Tis Y7s.
The words &g’ ol &v karamabonTe are
not translated in £, or at least not
correctly translated; there is a possi-
bility that “shall be saved” is a bad
rendering of karamwatonre, but there
may have been corruption in the source
used by the translator. In107,3 @& and
E agree in connecting the name with
another idea, that of “cheer,” “com-
fort,” ‘“consolation,” &\499 6 Svoua

alTov Nae, eddpaivwv v yiv &mo Ths
adwwhelas. In neither passage is the
explanatory clause introduced as a
formal etymology, but there can be
little doubt that in each the writer is
suggesting a meaning for the name.

The interest of these passages consists
in their relation to Gen. v. 29 and the
views which commentators have taken
of that verse. In the Revised Version
it reads ““and he called his name Noah,
saying, This same shall comfort us
for our work and for the toil of our
hands because of (lit. ‘“from’) the
ground which the Lord hath cursed.”
A difficulty has been felt here from
ancient times. Thus in the Midrash
(Bereshith Rabba, ed. Wiinsche, p.
113): “According to R. Jochanan the
explanation does not agree with the
name nor the name with the explana-
tion. It should be ‘he named him
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Kal éMAwoer abTd).

kal ékhnln 7o &-

voua alrod Nde, elppaivwy Ty yijy

4mo Tis amwhetas.

ENNIZTOAH
ENQX

Noah, because he will give us rest, or
Nachman, because he will comfort
us.”” That is to say, the name Noah
seemed to be more naturally related to
M1 “‘rest,” than to DM “‘comfort.”

Now the Septuagint has olros diava-
waboer Yuds Amd TOY Epywy Nudv,
k7A.; and in view of the alleged etymo-
logical inconsistency in the Hebrew
text, some editors have emended
AN  to WM in  conformity
with the LXX; so, among others, Ball,
Kittel, Procksch. Others see in ‘‘com-
fort” only an approximate synonym of
“give rest,” and find no difficulty in the
traditional text. There is a full dis-
cussion of the passage in Ehrlich,
Randglossen zur hebrdischen Bibel, 1,
27. He accepts the emendation, but
holds that as constructed in Gen. v. 29
11> would necessarily mean ‘“‘give
comfort” or ‘‘ease.”” “From the

ground,”’ rendered in R. V. “because of
the ground,” he takes as the source
whence comfort is to come, the promise
thus referring to Noah’s gift of wine to
man. Other commentators also, both
earlier and later, see here an allusion
to the culture of the vine (Bohme,
Budde, Holzinger, Gunkel, Procksch).
The passages in Enoch are significant
because they show that the doubts or
controversies about the meaning of
Noah may considerably antedate the
Christian era. It is possible that the
Greek translator of Enoch has made
two attempts to render a form of the
verb M, in one case adhering to the
root meaning, “rest,” in the other
adopting the meaning ‘‘comfort,”
which, as Ehrlich shows, may be de-
rived from the hiphil of the same
verb, as in Genesis v. 29.

ADDENDUM

The name Noah means ‘‘rest,”” according to Theophilus of Antioch (ad
Autolycum 3, 19, p. 232 Otto); Philo (de Abrahamo 5) says it means ‘‘rest’’ or

“just.”
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TRANSLATION

No effort has been made to avoid the crudities of style which go with a
close translation; and several grammatical inconsistencies, which seem
to have existed in the original Greek version, have been allowed to
stand as they appear in the papyrus.

Square brackets enclose words supplied to fill gaps in the papyrus.
Angular brackets enclose words not in the papyrus but.believed to
have once belonged to the text. Braces are placed around words
erroneously inserted in the text. Words in italics have been added
merely for convenience in translation.

97 (6) ... [all] the words of your iniquities [shall be read out]
in the presence of the Great Holy One before your faces. Then
he will remove all the works that partook of iniquity.

(7) Woe unto you, sinners, who are in the midst of the sea
and on the dry land; there is an evil memorial against you.
(8) Woe unto you, ye who gain gold and silver not by way of
righteousness; and ye will say, ‘“We have grown rich with riches
and have got and possessed ourselves of goods; (9) and let us
do all that we desire, because we have treasured up silver in our
treasuries and much goods in our houses, and they are poured
out like water.” (10) Ye err, for your wealth shall not abide,
but it (shall go) from you quickly, because ye possess it all
unjustly; and ye shall be given over to a great curse.

98 (1) and now I swear unto you, the wise, and not to the
foolish, that ye shall see many iniquities upon the earth. (2)
For men shall put on beauty even as women, and fair color beyond
maidens, in sovereignty and grandeur and in power. They shall
have silver and gold for food, and in their houses they shall
be poured out like water, (3) [because] they (have) no know-
ledge nor judgment. So shall ye perish together with all your
goods and all your glory and honor, and in dishonor and desola-
tion [and] great [slaughter your spirits shall be cast into the
furnace of fire].

(4) ... [sin was not sent] upon the [earth, but] men [made it]
of themselves; and they who do [it] shall come [into] a great
88
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[curse]. (5) And slavery was not given to a woman, but because
of the works of her hands; for it was not ordained that a slave
should be a slave. It was not given from above, but came
about through oppression. Likewise neither was iniquity given
from above, but it came from transgression. Likewise a woman
was not created barren, but because of her own wrongdoings she
was punished with childlessness; {(and) childless shall she die.
(6) I swear to you, sinners, by the Holy Great One that your
evil deeds shall be revealed in heaven. No unrighteous deed
of yours shall be hidden. (7) Think not in your souls, and think
not in your hearts that men know not and see not, and your
wrongdoings are not observed nor written down before the
Highest. (8) From now on know ye that all your wrongdoings
are written down day by day until your judgment.

(9) Woe unto you, fools, for ye shall perish [through] your
folly, and ye shall not give ear to the [wise], and blessings shall
not be your portion, but evils [shall be about] you. (10) And
now know that [all things have been made ready] for you for the
day of destruction. [Hope not] to be saved, ye sinners; depart
and die, knowing [that all things have been made ready] for the
day of great judgment and greater anguish [to your spirits].
(11) Woe unto you, ye obstinate in heart, doing evil [and devour-
ing blood;] whence shall ye have [good things that ye may eat

R

(12) [Woe unto you who love the works] of unrighteousness;
why [have ye] good hopes [for yourselves?] Now be it known
to you that ye shall be given over into [the hands] of the right-
eous, and they shall slay you and shall not spare you. (13) Woe
unto you, ye who rejoice in the troubles of the righteous; no
grave shall be dug for you. (14) Woe unto you, ye who would
set at nought the words of the righteous; ye shall have no hope
of salvation. (15) Woe unto you, ye who write false words and
words of error; they write and they will lead many astray by
their lies. (16) Ye yourselves err, and ye have no joy, but
quickly ye shall perish.

99 (1) Woe unto you, ye who cause errors, and by your false
deeds gain honor and glory; ye are lost, ye have no salvation
for good. (2) Woe unto you, ye who alter the words of truth

p. 3
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and pervert the eternal covenant, and reckon yourselves without
sin; they shall be swallowed up in the earth. (3) Then make
you ready, ye righteous, and offer your petitions for a memorial;
give them in testimony before the angels, that they may bring
the sins of the unrighteous before the Most High God for a
memorial. (4) And then they shall be confounded and they
shall rise in the day of the destruction of unrighteousness. (5)
In that very time women who give birth shall cast out and give
away and abandon their infants, and they that are with child
shall destroy their fruit and they that suckle shall cast down
their children and shall not return to their babes nor their suck-
lings, and they shall not spare . ..

99 (7)...and those who carve images of silver and of gold,
of wood and of stone and of clay, and worship phantoms and
demons [and abominations] and evil spirits and all errors with no
understanding; and they shall find no help in them. (8) And
they shall err in the folly of their hearts, and the visions of their
dreams shall lead you astray; (9) ye and the lying works that ye
have made and wrought of stone, together shall ye perish. (10)
And then blessed are all those who have heard words of the wise
and will learn them, so as to do the commandments of the
Highest; and they will walk in the ways of his righteousness
and they shall not go astray with them that err, and they shall
be saved. (Verses 11-12 are omitted in the Greek version.)

(13) Woe to them who build their houses not (by) their own
labor; and of stone and of bricks ye make every house. Foolish
men, ye have no joy. (14) Woe to them who set at nought the
foundation and the inheritance of their fathers which is from
all time, [for] a spirit of error shall pursue you. There is no rest
for you.

(15) Woe to you who work iniquity and give aid to unrighteous-
ness, [slaying] their neighbor [until the] day of the [great] judg-
ment; (16) because then he will destroy [your] glory and will
arouse his anger [against] you; he will slay you all by the sword,
and all the righteous shall remember [your] unrighteousness.

100 (1) [And] then (in) one place . ..
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... [their] blood [shall low. (2) And a man shall] not [with-
hold his hand] from his son, [nor] from his beloved, to slay him,
and the sinner from the man of worth, nor from his brother.
From dawn until the sun sets they shall be slaughtered together.
(3) And the horse shall walk through the blood of sinners up
to his chest, and the chariot shall sink down to its axles. (4)
And angels shall come down, descending into the secret places
on that day; (and) all who helped unrighteousness shall be
gathered together into one place and the Highest will rise on
the day of judgment to make a great judgment upon all. (5) And
over all the righteous and holy he will set a guard of the holy
angels, and they shall be kept as the apple of the eye until tribu-
lations and sin shall give over. And from that time the pious
shall sleep a sweet sleep, and there shall no longer be any to
make them afraid. (6) Then the wise among men shall see, and
the sons of the earth shall give heed to these words of this letter,
and they shall know that their wealth cannot save them in the
fall of unrighteousness.

(7) Woe unto you, ye unrighteous, when ye cppress the right-
eous on the day of hard anguish, and guard them in fire; for ye
shall be recompensed according to your deeds. (8) Woe unto
you, ye hard of heart, watchful to devise evil; fear encompasses
you about, and there is none to take your part. (9) {Woe unto
you, all ye sinners, because of the works of your mouth.}] Woe
unto you, all ye sinners, because of the words of your mouth
and the (works) of your hands, because ye have gone astray
from the deeds of holiness; in . . . flaming . . .

(11) ... [every] cloud [and] mist and dew and rain [shall be
withheld?] because of your sins. (12) Therefore [offer] gifts to
the rain, that it be not [hindered] from descending for you, and
to dew and [cloud] and mist; pay gold that they may come down.
(13) For if snow falls upon you, and frost and its cold, and the
winds with their chill, and all their scourges, ye can not stand
before cold and their scourges.

101 (1) Consider then, sons of men, the works of the Highest
and fear to do evil before him. (2) If he closes the windows of
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heaven and hinders the dew and the rain from descending because
of you, what will ye do? (3) If he sends his anger against you
and against your works, will you not be entreating him? Why
do ye utter with your mouths bold and hard sayings against his
greatness? (4) Ye [see] the sailors that sail the sea, their
ships tossed by the billow and storm; (5) and beaten by the
storm they all fear and cast out into the sea all their goods and
their property, and in their hearts they forebode that the [sea]
will swallow them up and they will [perish] in it. (6) Are not
all the sea and [all] its waters the work of the Most High, and
did he not set their [limits,] and bind it and fence it about with
sand? (7) [And by] his wrath they are affrighted and dried up;
and the fish...

(8) [Did he not make the heaven and the] earth and all that is
in them? And who gave understanding to all things that move
in the sea? The sailors fear the sea.

102 (1) And when he hurls out against you the surge of the
fire of your burning, where shall ye flee and be safe? And when
he gives forth his voice against you, will ye not be shaken and
affrighted by the mighty sound? (2) And the whole earth
shall be shaken and trembling and thrown into confusion, (3)
and the angels fulfilling that which is commanded them, and
the heaven and its lights shaken and trembling (and) all the
sons of the earth. And ye, sinners accursed for ever, there is
no joy for you. (4) Be of good courage, souls of the just that
are dead, the just and the pious, (5) and be not grieved that your
souls have gone down to Hades with grief, and the body of your
flesh fared not in your life according to your holiness, for the days
that ye lived were days of sinners and of men accursed upon the
earth. (6) When ye die, then will the sinners say that the
pious have died according to their fate, “and what have they
gained because of their deeds? (7) They too have died even as
we. See now how they die in grief and darkness, and what had
they more than we? From now on let them rise and be saved,
(8) and they shall for ever see us eating and drinking’’ (? see note).
(9) Therefore (it is well for you to eat and drink and) (see
note) plunder and sin and rob and gain property and see good
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days. (10) Behold, now, they who try to justify themselves,
how great has been their downfall, because no righteousness was
found in them until they died (11) and were destroyed and
became as though they were not, and their souls went down in
pain to [Hades. . .]

103 (1) I swear to you...

(2) I understand this mystery; for I have read the tablets of
heaven and have seen the writing of authority; I learned that
which was written upon them and graven thereon concerning
you, (3) that blessings and joy and honor have been prepared
and written down for the souls of those who died in godliness.
(4) And their spirits shall be glad and shall not perish, nor their
memorial from before the face of the Great One unto all the
generations of the ages. Therefore fear not their revilings.

(5) And ye of the sinners who are dead, when ye are dead they
will say of you, ‘“Blessed were the sinners all their days that they
saw in their life, (6) and they have died in glory and there was
no judgment in their life.”” (7) Ye yourselves know that they
will take your souls down to Hades, and there they shall be in
great anguish (8) and in darkness and in toils and in burning
flame, and your souls shall come into a great judgment in all
the generations of the age. Woe unto you, there is no joy for
you. (9) For say not, ye who were righteous and holy in your
life, “During the days of oppression we suffered hardships and
were spent and became few, and we found none to take our part;
(10) we have been ground fo powder and destroyed, and we have
given up hope even to know safety again day by day. (11) We
hoped to be the head, we became the tail; we toiled and labored
and we have not been masters of our wages. We have become
the prey of sinners, the lawless have made the yoke heavy upon
us. (12) They who are our masters, our enemies, goad us and
encompass us about; (13) we sought where we might flee from
them to be refreshed . . .

(14) We cried out against those who insulted and outraged us
and they did not receive our petitions, and would not give ear
to our voice. (15) And they did not take our part, finding no
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complaint against those who outrage and devour us; but they
harden against us them who slew us and made us few; they
lay no charge concerning those of us who have been murdered,
and concerning (the) sinners they remember not their sins.”
104 (1) I swear to you that the angels in heaven remember
(you) for good before the glory of the Great One. (2) Be of
good courage now because ye have grown old in troubles and in
tribulations. Like lamps of heaven shall ye shine and be seen;
the windows of heaven shall be opened for you. (3) And your
cry shall be heard, and your judgment for which ye cry shall also
be made manifest against everything that shall help against you
for your oppression, and shall be eracted from all who partook
with those who outrage and devour you. (5) (Ye shall not
fear) evil on the day of the great judgment and ye shall not
be found as the sinners; (but ye sinners) shall be troubled,
and there shall be eternal judgment upon you to all the genera-
tions of the ages. (6) Fear not, ye righteous, when ye see sinners
waxing strong and prospering, and be not sharers with them, but
keep far away from all their unrighteousness. (7) Say not, ye
sinners, (that) the sins of your days will not be sought out
(or, “your sins will not be sought out day by day’’; see note).
(8) And now I show to you [that] light and darkness, day and
night, behold all your sins. (9) Err not in your hearts, nor lie,
nor change the words of truth, nor utter falsehood against the
[words] of the Holy One, and give not praise (?) to your [images];
for [all your lies] lead not to righteousness, and all [your error. . .

(10) . .. sinners alter and write against [the words] of truth and
lead the many away, and they lie and invent great falsehoods
and write out the Scriptures in their names; (11) and would that
they would write all my words truthfully in their names, and
neither take away or change anything in these words, but write
truthfully all that I testify to them! (12) And again I know a
second mystery, that to the just and holy and wise my books
shall be given for joy in the truth, (13) and they shall believe
them and in them shall they be glad; and all the righteous shall
rejoice to learn from them all the ways of truth.

106 (1) And after a time I took a wife for Methusaleh my son,
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and she bore a son and called his name Lamech. Righteousness
was brought low until that day. And when he came of age,
he took him a wife, (2) and she bore him a child; and when the
child was born, his body was whiter than snow and redder than
a rose, his hair all white and as white wool, and curly and glori-
ous. And when he opened his eyes, the house shone like the
sun. (3) And he arose from the hands of the midwife and
opened his mouth and blessed the Lord. (4) And Lamech was
afraid of him and fled and went to Methusaleh his father (5)
and said to him, “A strange child has been born to me, not like
unto men but unto the children of [the] angels of heaven, and his
form is strange, not like unto us. His eyes [are] as beams of the
sun, and glorious his face; (6) and I think that he is not of me,
but of an angel, and I fear him, lest something shall come to
pass on the earth in his days. (7) And I beseech thee, [father,
and] entreat thee, go to Enoch our [father] and ask” (?)...

(8) . .. [Methusaleh] came to me at the ends of the earth
where he saw that I was then, and said to me, “[My] father,
give ear to my voice and come [to] me.”” And I heard his voice
and came to him and said, “Behold, I am here, child. Why hast
thou come to me, child?”’ (9) And he answered, saying, “Because
of a great need (or “distress’) have I come here, father; (10) and
now a child has been born to Lamech, my son, and his form
and his image (are not like unto men, and his color is) whiter
than snow and redder than a rose; and the hair of his head is
whiter than white wool, and his eyes are like the beams of the
sun. (11) And he rose up from the hands of the midwife and,
opening his mouth, he blessed the Lord of the age; (12) and my
son Lamech was afraid, and fled to me, and he does not believe
that he is his son, but that [he is] from angels. (And behold,
I have come to thee that thou mightest make known to me)
the very truth.” (13) Then I answered, saying “The Lord will
make a new command upon the earth; and the manner of it
(text “in the same way’’), my son, I have seen and made known
to thee. For in ‘the generation of Jared my father they trans-
gressed the word of the Lord, departing from the covenant of
heaven. (14) And, behold, they sin and transgress the custom,
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and have to do with women and sin with them, and they have
married wives from among them; (17a) and they bear children
not like spirits but of flesh. (15) And there shall be great wrath
upon the earth, and a deluge; and there shall be great destruc-
tion for one year. (16) And this child that is born shall be left,
and his three sons shall be saved when they who are on the earth
are dead; (17b) and he shall cleanse (lit. ‘‘tame’’) the earth from
the corruption that is upon it. (18) And now tell Lamech that
be is his son in truth and holiness, (and) call his name (Noah);
for he shall be a remnant of you whereon! ye shall rest, and
his sons, from the corruption of the earth and from all the sin-
ners and from all the wickedness (?) [on the earth].

(19) [... . the Lord] has showed them and made them known
to me, and I have read [them in] the tablets of heaven.

107 (1) Then I beheld that which was written upon them,
that one generation shall be worse than another; and this I saw?
until there shall arise a generation of righteousness, and wicked-
ness shall perish, and sin shall depart from the earth and blessings
shall come to them upon the earth. (2) And now run, child,
and make it known to Lamech thy son that this child that is
born is his son in truth and not in falsehood. (3) And when
Methusaleh heard the words of Enoch his father—for he had
revealed them to him secretly—¢he returned and revealed them
to him). And his name was called Noah, comforting the earth
after the destruction.

1 Possibly “whereby ye shall have rest,” keeping d¢’ in the Greek text and
taking it to express means or agency.

2 The words “and this I saw”’ (or “and then I saw”’; see note) should perhaps
be placed before ““that one generation’ ete.
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14

kardfpwua 103 11

xaTayw 108 7

katadvvaoreia 98 5

katadlvw 100 4

kaTak\vouds 108 15

kaTdNewuua 106 18

kaTaleimw 108 16

kaTavoéw 101 1; w. émri and acc. 100 6

kaTamwabw intrans. 108 18

katamivw 99 2 101 5

KkaTarhavaw 99 8

katépa 97 10 [98 4]

kataparos 102 5

kataoTpopn 102 10

kaTayebdouar 104 9

karéofw 103 15 104 3

katioxbw 104 6

kadois 102 1

Kképkos 108 11

kedpadn 103 11 106 10

kwéw mid. 101 8

kAnpovouia 99 14

kAUdwy 101 4 102 1

Kowds 98 3

koui{w mid. 100 7

Komiw 108 9, 11

kémos 99 13 103 9

k6ptov 100 5

kpb{w pres. 104 3; aor. 103 14

kpavy”n 104 3

kpiois 98 8 100 4 103 6 104 3; k. weydln
98 10 99 15 100 4 103 8 104 5; «.
alwvios 104 5

kThouat pres. 97 8; perf. 97 8, 10

kTi{w 98 [4], 5

xuptebw 108 11, 12

kUptos 106 3, 11, 132

kwAlw [100 12] 101 2



102

Aaepyéw 99 9

Aadéw 101 3

AauBévw 99 1 106 12

Adpuex 106 1, 4, 10 (em.), 12, 18 107 2

Néumw 108 2

Narpebw 99 7

Aéyw pres. imv. 108 18; pres. pte. with
Gmexptfn 106 9, 13; fut. épd 97 8
102 6 108 5; see elwa

Aevkbs 108 23, 103

NBuwos [99 7]

Aifos 99 13

Noyifouar 99 2

Noyos sing. A. xuplov 108 13; plu. 98
14, 15 99 2, 10 100 6, 9 104 9, 112
107 3; Aéyol 7@ dvouidv Vudv 97 6;
Aoyor mhavioews 98 15; Aoyou s
&Anletas 104 9

Avméw pass. 102 5

Nomn 102 5, 7

Awmodvuréw 102 9

MabovodNex 106 1, 4 107 3

pata 106 3, 11

uaképios 99 10 108 5

uakpbs adv. ace. pakpdy dréxesfe 104 6

pavfavew 99 10 104 13

paoTif plague, scourge 100 132

patatos 99 13

peyalwoivn 98 2 101 3

ubyas 97 6, 10 98 3, 4, 6, 10 [99 15]
100 4 102 1 103 7, 8 104 5, 10 108
9, 15%; 6 uéyas of God 108 4 104 1;
ueyéha bold, insolent words 101 3

ueifwy 98 10

uégos subst. & uéow w. gen. 97 7

uerd w. gen. of person 99 10 106 142;
w. gen. of thing [98 3] 102 5, 7,
11; w. acc. 108 1

ueréxw 97 6 104 3

uéroxos 104 6
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uéxpt w. gen., of time 98 8 108 1; of
space 100 3; uéxpts ob w. inf. 100 2;
uéxpts Tob w. inf. 107 1

wh 98 3, 7, [10] 100 12 102 5 103 4,
9 104 62, 7, 9%; ol un w. aor. subj.
97 10 98 9, 13, 14 108 4 104 5, 7; w.
fut. ind. 98 12 99 5%, 7, 10

undé 98 3, 7 104 92

undeis 98 3

unkére 108 10

unviw 106 19 (em.)

unmore 106 5

unTe 104 112

uynuovéw 99 16

uvnubouvoy 97 7 99 32 108 4

uvornpiakds 107 3

uvaTipiov 108 2 104 12

valkAnpos 101 4, 9

vexpbs 103 5

vepéAn 100 11, [12]

vimios 99 52

voew 100 8

viv 98 12; kal viv 98 1, 10 104 8, 106
10, 18 107 2; awd 7ol viv 98 8 102 7

vUE 104 8

N&e (106 18) 107 3

Enpaivw 101 7

Enpbs: 7 Enpa 9T 7
EbNwos 99 7

80e 106 16 107 1 (em.; see note)

6d6s plu. 6. dukawoolvys 99 10; 6. T7s
dAnleias 104 13

66Uy 102 11

olda w. acc. 108 10

olxia 97 9 98 2 106 2

olxodouéw 99 13

olkodoun 99 13

6Aiyos 108 9, 15



INDEX

3uBpos 100 11, 12 101 2

uixhn 100 11, 12

Supa plu. 106 5, 10

ouviw 98 1, 6 108 1 104 1

duoos 108 52, 17a

ouoiws 98 52 102 7

ovediouds 108 4

dvoua 104 10, 11 106 1, 18 107 3

émwotos 102 10 (em.)

drws w. subj. 99 3 108 13

dpaua 99 8

6pdw 98 1 100 6 101 4 102 7, 8, 9
(em.), 10 103 2, 5 104 6 106 8,
14107 1

5py% 108 15

8pfpos 100 2

opifw 98 5

oploow 98 13

s 97 9 99 9 102 5 103 12 104 3, 11
106 18

doios 108 9 (em.) 104 12

6ouoTNs 102 5

6ciws 106 18

doos 103 5 104 3

doTis 100 4 104 3

boTphKivos 99 7

8rav w. subj. 100 7 102 12, 6 108 5
104 6

dre 106 1, 22 107 3

$70979,10098 1, 2, 5, 6, 7, 8, 9, 10%,
12 99 [14], 16 100 6, 7, 9, 13 101 5
102 5,6, 101083, 7 104 1, 2, (7), 12
106 6, 122 107 1, 2; introducing dir-
disc. 106 18

ol passim; ol u7m, see u7n; obxi, see
under the word below.

ol gen. of ds w. uéxpis and inf. 100 2;
w. &ws and subj. 100 5; = where
106 8

obal 977, 8 98 9, 11, 13, 14, 15 99 1,
2,13, 14, 15100 7, 8, {9}, 9108 8

103

obde 98 53, 73 99 52 108 4, 14

ovkert 100 5

olMos 106 2

olv 100 12 102 7, 10 108 4

olpavds 98 6 101 2 102 3 103 2 104 1,
21 106 5, 13, 19

obTe 100 22

odtos 100 6* 103 2 104 11 107 2;
always in the order art. noun pron.

obTw before vowel 98 3

obxi 98 1 101 3, 6

opeilw aor. dpelov 104 11

&6¢farués 100 5; plu. 106 2

&Yawiov 108 11 (em.)

wayerés 100 13

wayls 108 8

waudiov 106 1, 2, 16 107 2

malaidw pass. 104 2

walw 104 12

wapa w. dat. [98 2]

mapafalvw 108 13, 14

wapéBacis 98 5

mapadidwut 97 10 98 12

wapaiTéoual 108 7

wapauévw 97 10

wapeyst 106 8

waplevos 98 2

was sing. w. noun [100 11]; 70 Tpixwua
wav Aevkév 108 2; wav & &v w.
subj. 97 9; wds o0 = obldels etec.
99 7 102 10

Plu. mavrwv 100 4; wavra 97 10

104 11; é wavTwy doTis w. ind. 104
3. Plu. preceding art. and subst.
passim; 14 [dyafd wavra] 101 5;
Tas duaptias Vudv whoas 104 8;
Ta wavra épya 97 6; This] waons
d6éns 98 3

waxvn 100 13



104

xarhp 99 14 106 4, [72), 8, 9; 7pa of
human father 106 13 107 3

répas plu. [101 6]

mept w. gen. 108 {2], 152 104 3

Teprylvouar 102 6

wepuéxw 98 [9] (see note) 100 8

Tepixhelw 108 12 (2)

wepioabs 102 7

wepurifnue mid. 98 2

Tepuppboow 101 6

whw 102 9

mioTebw w. dat. 104 13; w. 3r. 106 12

xAavaw act. intrans. 99 10%; pres.
pass. 98 16 104 9; perf. pass, 97 10;
fut. pass. 99 8

wAGvn 99 7 [104 9]

wAGrnua 99 1

TAGvnows 98 15 99 14

A& 108 2 108 19

wAdoua 104 10

m\boow 104 10

TAnoios 99 15

wAivfos 99 13

mholov 101 4

TAOUTEW: TAOUTY TemrhovTnkauey 97 8

wAobros 97 8, 10 100 6

mAwl{w mid, 101 4

wvebua [98 3, 10] 108 17a; 7a
alrdy 108 4; w. wovnpols 99 7; wva
TAavioews 99 14

mbfev 98 11

woéw 97 999 9, [13] 101 2; 7. 76 xaxdy
98 11 70 movnpov 101 1 duapriav
98 4 wAavguara 99 1 dvoulav 99
15; 7. Tas évrohas 7ol UWioTov 99
10; . xpiow 100 4

wolls 97 9 98 1, 15; Tols woANobs 104
10

wovnpds 98 6 99 7; 10 wovnpov 101 1

wopebopar fut. wopeboouar 99 10

ol whither 102 1 103 13

va
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mpadyw rid, cleanse 106 17b

wpoéxw mid. offer (a petition) 99 3

wpbs w. acc. of pers. 106 4, 7, 8, 12

wpboTayua 106 13

wpbowmov 108 5; katd wpbowmwoy Vudv
97 6; amd mwpoochmwov TOU meydlov
108 4

wrdots 100 6

xtp 100 7 102 1

wvppds 108 2, 10

péw [100 1]

pinrre throw away 99 5§
pédov 106 2, 10
poudatia 99 16

galelw 101 4

gbpxivos 108 17a

obpk 102 5

oelw 102 2, 3

anualvew 106 13 107 2

axAnpokdpdios 100 8

akAnpds: oxkAnpd Aahely 101 3

axkAnpotpixnhos 98 11

agxbros 102 7 103 8 104 8

ogkUA\w worry, trouble, pass. 104 5

omovdn 104 9 (em.)

orelpos fem. greipa 98 5

oTevoxwpla 98 10

aTEpPEds: dvaryxkns oTepeds 100 7

oTepebw 103 15

orijfos of a horse 100 3

agréua {100 9} 101 3 106 3, 11; Aoyor
T00 oTéuaTos 100 9

ob sing. 108 13, 18 107 2; plu. in ob-
lique cases passtm; nom. emphatic
97 10; not emphatic 101 3; with
abroi 98 16 103 7; nom. in sus-
pense 102 3 103 5; &md udv for
&o’ budv 97 10

ovyyivouar 108 14
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oul\aufavw take a hand, conspire, w.
(érrl) and dat. 104 3

obumras 102 2

owvdéw 101 6

auvicTnue 101 6

guvtapaoow 99 4 102 2 (em.)

guvTagow 102 3 (em.)

guvTéNea 106 18

gurTeNéw 102 3

auvtpifw 108 10

ovooeiw 102 1 (owo.)

guoTpedw fut. pass. 100 4

opayn (98 3]

ow{w aor. pass. 98 10 102 7; fut. pass.
99 10 102 1 106 16 (em.)

gdpa 108 2; 70 odua THs capkds Vudv
102 5

owrnpia 98 14 99 1 103 10

Tamrewow 106 1

Tdoow 100 5

Tagos 98 13 (em.)

Taxéws 98 16

Taxy 97 10

7€ 99 7

Tekvov 99 5 106 52, 82, 10, 13, 16, 18
107 22

Tépua 106 8

T™péw 100 5

TikTw of the mother 99 5 106 12 106
17a; see note on last passage.

Twun 98 3 99 1 103 3

Tis 106 6

Tis 101 2, 3, 8 102 6, 7 106 8

Tovyapovv 102 9

Toivuy 101 1

rémos: (&v) évl Tomw 100 1; els éva
Tomov 100 4

Tére 99 3, 4, 10, 16 100 1, 6 102 6 106
8, 13107 1

Tpets 108 16

105

Tpéuw 102 2, 3
Tpixwua 106 2, 10
Tpomos 106 13
TUmos 106 5, 10

Dowp 97 9 98 2; plu. 101 6

viés 100 2 106 1%, 10, 12, [18] 107 2;
viol s vyfis 100 6 102 3; viol 7Gv
avlpwmrwy 101 1

Urapxw: Ta Urépxovra 97 8 98 3101 5

Umép w. ace. 98 2

bmrvos 100 5

Umvbw 100 5

w6 w. gen. of thing 101 4

vrodewviwy w. dat. 108 19; w. dat.
and &7 104 8; w. wepl and gen. lay
information, make a charge 103 15

Urowrelw w. 8r¢ apprehend, forebode
101 5

Uplornue: droorival éumposfey w. gen.
100 13

Woros of God, 6 tWioros 98 7 99 10
100 4 101 1, 6; 6 {WioTos Beds 99 3

UrohauBavw w. §ri 98 72 106 6

dalvw act. intrans. shine 104 2; mid.
appear 104 3

¢avracua 99 7

dpetdouat w. gen. 98 12; w. émi 99 5(7)

delryw w. 4o (108 13]; w. wpds 106 12;
épuyev kal f\Oev wpods 106 4

¢bopa. 106 17b, 18

dNOE 103 8

¢oBoduar 101 5, 7, 9 102 1 104 6 106
12; w. acc. obj. 108 4 (104 5); w. 4wé
106 4; ¢. 7ol woifjoar 101 1

$6Bos 100 8

doveiw 99 15 100 2 108 15

Ppbvnos 98 3

Ppoviuos 98 1, [9] 99 10 100 6 104 12

dvlaxn 100 5
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¢uldoow 100 7

¢wrn 102 1 103 14 106 8
¢ds 104 8

¢wornp 102 3 104 2

xatpw: olk EoTw Vuly xalpeww 98 16 99
13 102 3 108 8; 2 fut. pass. 108 4;
& abrals xapnoovrar 104 13

xapd 108 3; els xapav dA\nleias 104 12

x€ubddw pass. 101 5

xewpwy 101 4

xetp sing. [100 2]; plu. [98 12] 108
3, 11; épya Tav xepdv 98 5 100 9

xwwv 100 13 106 2, 10

xpovos: uera xpévov 106 1

xpvoots 99 7

THE LAST CHAPTERS OF ENOCH

Xxpvaiov 97 8 98 2 100 12
xpdua 98 2

Yevdns 98 1599 1, 9

Yebdos 98 15 104 9

Yebdopar 104 9, 10

Yevdds 107 2

Yuxn 98 7 102 4, 5, 11 108 (3], 7, 8
Yixos 100 132

&0e hither 106 9

wpatos 98 2

ws as, like 97 9 98 22 100 5 102 11
104 5 106 2, 5; how (in ind. qu.)
102 7

woel 104 2 106 2
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